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ÖZET 

Yüksek Lisans Tezi 

“Reyyî‟nin „Kitâb-ı RûĢenî‟ Ġsimli Manzum Ferâizi ( Ġnceleme-Metin)” 

Süleyman MECEK 

 

Dokuz Eylül Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Ġslam Tarihi ve Sanatları Ana Bilim Dalı 

Türk-Ġslam Edebiyatı Programı 

 

“Reyyî‟nin „Kitâb-ı RûĢenî‟ Ġsimli Manzum Ferâizi (Ġnceleme-Metin)” 

isimli çalıĢmamız, fıkıh ilminin bir kolu olan fakat zamanla ayrı bir ilim dalı 

olarak Ģekillenen ve medreselerde okutulmaya baĢlanılan ferâiz ilmi üzerine 

yazılmıĢ bir manzume hakkındadır. Secâvendî‟nin Ferâizü’s-Sirâciyye adlı eseri 

esas alınarak yazılan manzumeyi, günümüz Türkçesiyle sadeleĢtirerek, metin ve 

muhteva bakımından tahlil etmeye çalıĢtık.  

 

ÇalıĢmamız, iki bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ  bölümünde, ferâiz ilmiyle 

ilgili genel bilgileri ve manzum ferâizleri anlattık. Akabinde müellifin hayatını 

ve eserlerini, kaynaklarda ulaĢabildiğimiz bilgilere dayanarak verdik. 

 

Birinci bölümde eserin adı, sebebi  te‟lifi ve nüshaları ile ilgili bilgileri 

vererek dinî kavramlar bakımından tahlilini yaptık.  

 

Ġkinci bölüm ise eserin tanıtımını, nüshaların karĢılaĢtırılmasını ve her 

iki nüshadan yararlanarak hazırladığımız karĢılaĢtırmalı metni içermektedir. 

 

Anahtar Kelimeler: Manzum Ferâiz, RûĢenî, Reyyî  
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ABSTRACT 

Master Thesis 

“Reyyî‟s called Kitâb-ı RûĢenî‟ Islamic law in verse (ferâiz)  (Text-Analysis)” 

Süleyman MECEK 

 

Dokuz Eylül University 

Institute of Social Sciences 

Department of Ġslâmic History and Art 

Turkish-Ġslamic Literature Program 

 

Our thesis, the named “Reyyî‟s „Kitâb-ı RûĢenî‟ called poem ferâiz 

(Text-Analysis)” it is about of poem written with reference to feraiz science that 

be a branch of fiqh sicience but in the course of time that have been formed as 

an individual science branch and have been started to be read in madrasahes. 

We have tried to analyze written poem in terms of the text and content by 

predicating  the work named Ferâizü's-Sirâciyye and  by simplifying to the 

modern Turkish.  

Our study consists of two parts. In the introduction, we told general 

information related to feraiz science and poem ferâizs. Subsequently, the 

informations have given about of the life and works of writer, based on the 

sources that we can attain  

In the first part, it was given informations regarding of the name of 

work, reason of the spelling and copies, afterwards, the informations in question 

was analysed in terms of religious concepts  

The second part contains the presentation of work, the comparison of 

copies and comparative text that we have prepared benefit by both copies. 

 

Key Words: Poem Ferâiz, RûĢenî, Reyyî 
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GĠRĠġ 

 

Ġslam dünyasında dinî konuların nazım halinde yazılma geleneği, genel olarak 

eğitim amaçlıdır. Bu gelenek, ilimlerin öğrenilmesini ve temel esaslarının kolayca 

ezberlenilmesini sağlamayı hedeflemiĢtir. Bu sebeple tefsir, kelam, akâid, gibi 

medreselerde okutulan derslere ait bazı mevzuların manzum olarak yazıldığını 

görmekteyiz. Yaygın olan bu nazım geleneği, miras taksimâtını konu edinen ferâiz 

ilmine de tatbik edilmiĢ ve manzum ferâizler kaleme alınmıĢtır. Manzum ferâizler 

hakkında bugüne kadar elimize geçen tek araĢtırma, Muhittin Eliaçık‟ın yazmıĢ 

olduğu Denizlili Köralîzâde Es‟ad Efendi‟nin Mir‟ât-ı Ferâiz‟i isimli makalesidir. Bu 

makalede manzum ferâizlerle ilgili Ģu bilgiler mevcuttur: 

Fıkhın ana konularından biri olup zamanla ayrı bir ilim dalı haline gelen 

ferâiz ilminde de manzum eserler yazılmıĢtır. Bu eserler genellikle Hanefî 

ulemâsından Muhammed bin Muhammed es-Secâvendî (ö.1200)‟nin el- 

Ferâizü‟s-Sirâciyye ve ġafiî fakihi Ġbnü‟l-Mütefennine er-Rahbî‟nin el-

Ferâizü‟r-Rahbiyye adlı eserlerine dayanmıĢlardır. Bilhassa Secâvendî‟nin bu 

ilimde temel baĢvuru kaynağı olan ve miras hukuku alanında geniĢ bir 

literatürün meydana gelmesine de vesile olan Ferâizü‟s- Secâvendî veya 

Ferâizü‟s-Sirâciyye adlı eserine yazılan tercüme, Ģerh, haĢiye ve muhtasarlar 

hayli zengindir 1
.  

Makaleye konu olan Mir’ât-ı Ferâiz isimli eser 1890‟lı yıllarda kaleme 

alınmıĢtır. Bizim çalıĢmıĢ olduğumuz Kitâb-ı Ruşenî isimli eser ise m. 1708 tarihinde 

yazılmıĢtır. Makalede eserin,  Sirâciyye‟yi esas alarak kaleme alındığı belirtilmiĢtir. 

AraĢtırmamıza konu olan Kitâb-ı RûĢenî isimli eserde de Secâvendî‟nin Sirâciyye‟si 

esas alınmıĢtır. Makalede, genel olarak Ġslâmî ilimlerin manzum halde yazılmaya 

baĢlanması anlatılmıĢtır. Ferâiz ilmiyle ilgili terimlerin yalnızca isimlerinden 

bahsedilip, açıklaması yapılmamıĢtır. Bizim çalıĢmamızda ise manzum olarak 

yazılan Türkçe ferâiz metni ve metinde geçen ferâizle ilgili terimlerin açıklaması 

verilmiĢtir.  

                                                
1  Muhittin Eliaçık, “Denizlili Köralîzâde Es‟ad Efendi‟nin Mir‟ât-ı Ferâiz‟i”, Diyanet Ġlmi Dergi,     

c:XLIV, S:4, s. 123. 
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Ferâiz konusunu iĢleyen manzum bir eseri çalıĢmak istememizin sebebi, dinî 

edebiyatın fıkıhla ilgili bir yönünü ortaya koyabilmektir. Ayrıca, esaslarını Kur‟ân-ı 

Kerim‟den alan ferâiz ilmine dair manzumelerin Ģimdiye kadar çalıĢılmamıĢ olması, 

bizi böyle bir çalıĢma yapmaya sevketti. Diger bir sebep de kütüphane raflarında 

mevcut bulunan bu kıymetli yazma eserin gün yüzüne çıkarılmamıĢ olmasıdır.  

Eser üzerinde çalıĢmaya baĢamadan önce ferâiz ilmi ile ilgili temel 

kavramları, Kur‟ân âyetlerini ve hadisleri gözden geçirdik. Ferâiz meselelerinin 

hesap usüllerini anlatan eserleri, ferâiz bahislerinin anlatıldığı ve kırk hal olarak 

bilinen hususları mütaala ederek, bu çalıĢma için temel bilgileri edindikten sonra 

manzum ferâiz üzerinde çalıĢmaya baĢladık. 

  Fıkıh ilmi içerisinde değerlendirilen, fakat Hz. Peygamber (sav) zamanından 

beri ayrı bir ilim olarak kabul edilen Ferâiz ilmi, Ġslam miras hukukunu, Kur‟ân-ı 

Kerim âyetlerini temel alarak iĢleyen bir ilimdir. Eserden anladığımız kadarıyla 

müellif eserini, öncelikle Allah‟ın (cc) rızasını ve Hz. Peygamber (sav)‟in sevgisini 

kazanmak için kaleme aldığını söylemektedir. Âyet ve hadislerle de bu amacını 

nazma dökmüĢ ve baĢarılı bir eser kaleme almıĢtır 

  Müslüman bilginlerin herhangi bir ilim dalına dair yazdıkları manzum eserler 

eğitim amaclı olup, o ilmi öğrenmeyi ve ezberlemeyi kolaylaĢtımak amacını da 

gözetmektedir
2
. Medreselerde okutulan ferâiz derslerinde temel kaynak el- Ferâizü‟s-

Sirâciyye olduğu için, bu tür manzum ferâizler medrese talebelerinin derslerini 

kolaylaĢtırmak maksadıyla kaleme alınmıĢtır, diyebiliriz. Medreselerde ferâiz dersi 

okutulduğunu ise o günkü müfredat programlarından öğrenmek mümkündür.  

Müfredat programlarıyla ilgili bilgilerin yer aldığı Ģu satırlar yeterince açıklayıcıdır:   

  Miras ve nafaka taksimini bildiren ve fıkıh ile alâkası olan ferâizden 

bahseden Siracüddin Mehmed-i Secavendî‟nin  Siraciye isimli telifiyle bunun 

Seyyid ġerif-i Cürcanî tarafından yazılmıĢ olan Ģerhi de medreselerde 

okutulurdu 3.    

  Osmanlı medreselerinde okutulan derslerin müfredat programı 

hakkında en sağlıklı ve güvenilir bilgileri veren birinci derecedeki kaynak, 

                                                
2 Müellif, Dürri Manzum isimli eserinde, ezberlenmesi kolay olması için manzum halde yazdığını Ģu 

beyitte ifade eder: Naëm oluna óıfëa âsân oladır // BâŤıs-i ġufrân rıävân oladır. Dürr-i Manzûm, 

Reyyî Halil Konevî, vr.1, Balıkesir Ġl Halk Ktp., nu. 10 Hk 539.  
3 Ġsmail Hakkı UzunçarĢılı, Osmanlı Devletinin Ġlmiye TeĢkilâtı, TTK Basımevi, Ankara 1965,  

s.30. 
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müderrislerin öğrencilere, en düĢük pâyeli bir medreseden (20‟li) en yüksek 

pâyeli bir medreseye (Dârülhadîs-i Süleymaniye) yükselmeleri sırasında her 

bir mertebede verdikleri “temessük” denilen belgelerdir. Öğrencilerin 

(DâniĢmend) ders durumlarını gösteren ve bugünkü karne yerini tutan bu 

belgelerden günümüze ne yazık ki herhangi bir nüsha gelmemiĢtir.4 Bu 

belgelerden günümüze herhangi birinin ulaĢamaması bizim bu müfredat 

programı hakkında elde edeceğimiz bilgileri sınırlandırmıĢtır. Fakat 

müelliflerin otobiyografilerinde okuyup okuttukları dersler hakkında 

verdikleri bilgiler, Osmanlı medreseleri ders programına ıĢık tutması 

bakımından birinci derecede değer taĢımaktadır 5.   

Bu eserlerden Saçaklı-zâde diye tanınan Muhammed b.Ebî Bekir el-

MarŤaĢî (ö.1145/1732-33)‟nin 1128/1715-16‟da telîf etmiĢ olduğu Tertîbu‟l-

Ťulûm‟da ; hisâb, hendese, hey‟et ve arûza gelince… Bunları zaman 

elverdikçe öğrenir. Fakat, hisâb ahkâm ilminden - özellikle ferâizden - önce 

öğretilmelidir 6.  

Erzurumlu Ġbrahim Hakkı‟nın Tertîb-i Ťulûm‟unda on iki babta bir 

öğrencinin kemâl sahibi olabilmesi için okuması gereken resmî dersler 

yanında resmî olmayan dersleri de almıĢ, bu arada “cüz‟iyyât” baĢlığı altında 

riyâzî ve tabiî bilimlerden hikmet, hendese, hisâb, hey‟et, coğrafya, zic, 

nücûm, teĢrih, tıp, ferâiz, ahlâk ilimleri ile bu ilimlerde okutulan kitaplardan 

da bahsedilmiĢtir7. 

Müellif veya müderrislerin otobiyografilerinde yazılı olan bu bilgilerden yola 

çıkarak medreselerde ferâiz ilminin de ayrı bir ders olarak okutulduğunu rahatlıkla 

söyleyebiliriz. Fıkıh litratüründe ferâizle ilgili yazılmıĢ olan birçok kitap 

bulunmaktadır. KeĢfü‟z-zunûn‟da Ġlm-i Ferâiz baĢlığı altında elliye yakın eser 

zikredilmiĢtir. Bu eserler içinde en önce yazılanı, 131/748‟de vefat eden Ebû Bekir 

Eyüp b. Ebî Nemîme Sicistânî‟nin yazdığı Ferâiz-i Eyyûbi‟l-Basrî isimli eseridir‟8
.  

 

                                                
4 Cevat Ġzgi, Osmanlı Medreselerinde Ġlim Riyazî Ġlimler, Ġz Yayıncılık, Ġstanbul 1997, c:I, s.68. 
5 Ġzgi, age., s.68. 
6 Ġzgi, age., ss.82-83. 
7 Ġzgi, age., s.84. 
8 Kâtip Çelebi, KeĢfü‟z-zunûn, Milli Eğitim Basımevi, Ġstanbul 1972, c: II, s. 1246. 
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Medrese öğrencilerinin ferâiz ilmini kolay ezberlemeleri ve öğrenmeleri 

amacıyla veya bu ilmin ehemmiyetinden dolayı manzum olarak yazılan ferâizler, 

Arapça ve Türkçe olarak kaleme alınmıĢtır. Bazı Türkçe manzum ferâizler de, 

Arapçadan tercüme edilerek yazılmıĢtır. Ġlk manzum Türkçe ferâiz çalıĢması 

hakkında kesin bir bilgiye ulaĢamadık; ancak, kütüphane kayıtlarından ve 

kataloglardan edindiğimiz bilgilere göre, Türkçe manzum ferâizlerden Fıkıh Terimi 

Olarak Ferâiz ve Türkçe Manzum Ferâizler baĢlığı altında, maddeler halinde 

bahsettik. 

 Reyyî‟nin „Kitâb-ı RûĢenî‟ Ġsimli Manzum Ferâizi (Ġnceleme-Metin) isimli 

çalıĢmamızı, bu eserin tespit edebildiğimiz iki yazma nüshası üzerinden (B nüshasını 

esas alarak) gerçekleĢtirdik.  Her iki nüshada da bulunan eksiklik, fazlalık veya 

farklılıkları tespit ederek metindeki dinî içerikli kavramların tahlilini yaptık.  

ÇalıĢmamızda öncelikle ferâiz hakkında genel bilgiler verdik. Metnin 

anlaĢılmasında faydalı olacağını düĢünerek, metin tahliline baĢlamadan önce metinde 

geçen ferâizle ilgili kavramların anlamlarını açıklayarak hangi beyitlerde 

zikredildiğini yazdık ve son olarak manzum ferâiz metnini verdik. 

 

1. FIKIH TERĠMĠ OLARAK  FERÂĠZ ve TÜRKÇE MANZUM  FERÂĠZLER 

 

Ferâiz; farîza kelimesinin çoğul halidir ve takdir etmek, açıklamak,  kesmek, 

pay, hisse, mehir gibi anlamlara gelir. Ġslâm hukukunda miras hukukuna, Kur‟ân-ı 

Kerim âyetlerine dayanarak verilmiĢ olan isimdir. Ölen bir kimsenin geride bıraktığı 

malların taksimi ile ilgili ilim dalına ilm-i ferâiz, ilmü‟l-mevâris denir. Ġlm-i ferâiz 

bilen kimselere ferâzî, ferâizî, hisseleri pay eden hâkime de fârizî  denir 9.  

Ġslam ulemâsı ferâiz ilmini öğretmeye ve öğrenmeye ayrı bir özen 

göstermiĢtir. Çünkü bu ilim hakkında Peygamberimiz (sav)‟in mevcut olan hadisleri 

ve Kur‟ân-ı Kerîm‟deki âyetler, ferâiz ilminin öğrenilmesi ve öğretilmesini teĢvik 

etmektedir. Ferâiz ilmi hakkındaki âyet ve hadislere tezimizin Tahlil kısmında yer 

verilecektir. 

                                                
9  Ali Bardakoğlu, “Ferâiz”, DĠA, Ġstanbul 1995, c:XII, s. 362. 
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Ferâiz ilminin temelleri (kaynakları); kitap (Kur‟ân-ı Kerîm), sünnet, ve 

icma‟dır (sahâbe ictihatları ve ortak görüĢler)
10

. Ana hatlarıyla ferâiz ilmi, vârislerin 

mirastan hangi durumlarda ne kadar hisse alacaklarını anlatan kırk hal ile 

özetlenmektedir. ÇalıĢmakta olduğumuz eser de bu kırk hali misalleriyle birlikte 

nazma dökerek anlatmıĢtır. Ferâiz ilmiyle ilgili olarak burada Ģu bilgileri de 

aktarmak yerinde olacaktır: 

Ferâiz konusunda ilk eseri ashaptan Zeyd b. Sâbit‟in yazması, 

tâbiînden Ebu‟z-Zinâd‟ın bu esere Ģerh eklemesi, Eyyûb es-Sahtiyanî, Ġbni 

ġübrüme, Ġbni Ebû Leyla gibi tabiîn âlimlerinin de ferâizle ilgili eser kaleme 

almaları bu sahada eser yazmanın fıkıh ekollerinden çok önce baĢladığına 

iĢarettir11. 

Bu bilgilerden yola çıkarak ferâiz ilmiyle ilgili eserler, sahâbe döneminde 

çalıĢılmaya ve yazılmaya baĢlanmıĢtır, diyebiliriz. Ancak manzum ferâizlerin ilk 

defa ne zaman ve kim tarafından yazılmaya baĢlandığı hususunda kesin bir bilgi ve 

belgeye ulaĢabilmiĢ değiliz. UlaĢabildiğimiz manzum Türkçe ferâizleri inceleyerek, 

içlerinden çalıĢmıĢ olduğumuz bu eseri seçip, diğerlerini kısaca kütüphane kayıtları 

ile tanıtmaya çalıĢtık. Bu eserler: 

 

1-  Manzume-i Nazmü‟l-Ferâiz Tercümesi : Süleymaniye Ktp. Hasan Hüsnü 

PaĢa‟da 297.5/000426 numarada kayıtlı olup müellifi Abdullah Feyzi b. Tursun b. 

Murad el-Üsküdârî Tursun-zâde‟dir.  86 varak olan eserde h. 1019 tarihi kayıtlıdır. 

2- Manzum Ferâiz : Süleymaniye Ktp. 297.56 numarada kayıtlı olup müellifi belli 

değildir. H. 1061 tarihi kayıtlıdır.   

3- Manzum Ferâiz : Süleymaniye Ktp. 297.5 numarada kayıtlıdır. Müellifi, Ġlmi 

Dede el-Mevlevi el Bağdadî olup h. 1020 tarihi kayıtlıdır.  

4- Manzume-i Ferâiz : Süleymaniye Ktp. 297.5 numarada kayıtlıdır. Müellifi, 

Âlemî Efendi‟dir. 

5- Manzum Ferâiz : Süleymaniye Ktp. Antalya Tekelioğlu bölümünde 000817/3 

numarada kayıtlıdır. Müellifi ve tarihi belli değildir. 

6- Muhtasarul-Ferâiz : Balıkesir Ġl Halk Ktp.10 Ed.88/12 numarada kayıtlı olup 

müellifi belli değildir.  

                                                
10Vehbe Zuhaylî, Ġslâm Fıkıh Ansiklopedisi, Risale Yayınevi, Ġstanbul 1994, c:X, s. 318. 
11Eliaçık, agm., s. 125. 
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7- Risâle-i Ferâiz : Çorum Ġl Halk Ktp. 197.56-19hk1726/9 numarada kayıtlı olan 

eserin müellifi belli değildir. Eser sayfalarından 61b de Ahmet Feyzi‟nin vakıf 

mühürü bulunmaktadır. Sayfalar 21 satır olup tarih bulunmamaktadır.  

Bu eserlerden baĢka manzum ferâiz baĢlığı altında yazılmıĢ olan fakat 

kütüphane kayıtlarında, konuları fıkıh veya ferâiz değil de, diğer islâmi ilimlerle 

ilgili olan eserleri buraya almadık. 

 

2. YAZARIN HAYATI  

 

Eserin yazarı hakkında bilgi ve belgelere ulaĢabilmek için birçok kaynak ve 

bibliyografik eser incelememize rağmen, yazar hakkında çalıĢtığımız eserinde ve 

ulaĢmıĢ olduğumuz diğer üç eserinde geçen isminden baĢka somut bir bilgiye 

ulaĢılamamıĢtır. Müellifin doğum ve ölüm tarihleri hakkında kesin bir bilgi elde 

edemesek de, incelediğimiz eserlerinde beyitler arasında bulunan yazılıĢ 

tarihlerinden yola çıkarak bir tahminde bulunmamız mümkündür. Bu eserler arasında 

ilk yazıdığı eser, bizim çalıĢmıĢ olduğumuz Kitâb-ı RûĢenî‟ olup, yazılıĢ tarihi 1115 / 

1704‟dir. O dönemin eğitim sistemi düĢünüldüğünde, böyle bir eseri nazma 

dökebilecek bilgi ve donanıma sahip olan bir kiĢinin otuzlu yaĢlarda olması 

muhtemeldir. Bu durumda müellifin miladi 17. asrın ikinci yarısı ile 18. asrın ilk 

yarısında yaĢamıĢ olması kuvvetle muhtemeldir.      

Eserlerinden anladığımız kadarıyla müellif,  o dönemin eğitim sistemi içinde 

iyi bir tahsil görmüĢ; edebiyat, fıkıh, tefsir ve hadis gibi ilimlerden haberdar, ferâiz 

ilmine ve Ģiire vâkıf, âlim bir kiĢi olarak yetiĢmiĢtir. Müellifin bu durumuna dair açık 

ipuçları Ģiirlerinde görülmektedir. Çünkü manzume, didaktik amaçlı bir eser 

olmasına rağmen, vezin olarak hataları yok denecek kadar az, içerik olarak ferâiz 

ilminin bütün ayrıntılarını anlatacak kadar geniĢ ve kapsamlıdır. Ferâiz ilminin en 

nadir konularına bile temas ederek, bu meseleleri misalleri ve hesaplanıĢ Ģekilleriyle 

nazma dökmüĢtür. Bu meselelerden biri olan Ekderiyye meselesinden
12

 Ģu beyitte 

bahseder: 

 

                                                
12Ekderiyye mes'elesi, Ekder oğullarından bir kadının baĢına geldiği için bu ismi almıĢtır. Zuhaylî, 

age., s.364. 
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  352. Gerek aŤyânı Ťallâtı bularda 

   Sivâ Ekder yoò iŝbâtı bu yirde 

 

2.1.  Yazarın Adı ve Mahlası 

 

Ferâiz ilmine bu derece vâkıf olan müellif, eserde kendi mahlasından Reyyî 

olarak Ģu beyitte bahseder: 

 

  18. Bu Reyyî òuluñı hem òıl sezâver 

   Göre dîzâruñı bâ cümle aõyâr 

 

  Bu beyit her iki nüshada da mevcuttur fakat eserin sonlarında B nüshasında 

olup A nüshasında olmayan bir beyitte daha bu mahlas geçmektedir ki burada da 

müellif kendisi için dua taleb etmektedir: 

 

 663. DuŤâsında òılın Reyyî‟sini yâd 

  Ġki Ťâlemde göñli olsun âbâd 

 

 Müellifin diğer eserlerini incelediğimiz zaman ismi ve mahlasıyla ilgili 

beyitlere ulaĢtık. Bu beyitlerden anladığımız kadarıyla müellife Reyyî mahlası 

rüyada verilmiĢtir ve ismi de Halil Konevî‟dir. Nuru‟l-Hüdâ isimli manzum akâidin 

Ģu beyitlerinde bu bilgiler mevcuttur: 

 

 33. Bu bende Òonevî nâm Õalîlem 

  Ţarîòı ehli sünnetde delîlem 

 

 34. Virildi maõlašım ru‟yâda Reyyî 

  Ki ta ëâhir ola ŤaţĢâna Reyyî 

 

    Bu beyitlerden yola çıkarak müellifin isminin Halil, mahlasının da Reyyî 

olduğu kanaatiyle araĢtırmalarımızı bu isim üzerinden yürüttük. Ancak bu isim 

üzerinden de yeterli bilgi elde edemedik. 
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 Reyyî veya Re‟yî isminde olan kiĢiler çok az sayıdadır. Sicill-i Osmanî‟de 

bulunan isimlerden ikisi tarih itibariyle yakınlık arz etmektedir. Bu isimler:  

 RE‟YĠ ÇELEBĠ; Sultan Süleyman hân Ģuarasından olan ümmi bir Ģâirdir
13

. 

 RE‟YĠ ÇELEBĠ (Terzî-zâde); YaĢadığı dönemde kadılık (hakim) yapmıĢ olup 

890 (m 1572) de vefat etmiĢtir. Ümmi iken Ģiir söylediği nakledilmektedir 

(Ġstanbulludur) 
14

. 

 Eseri temin ettiğimiz kütüphane kayıtlarında ise müellifin ismi Reyyî Halîl 

Konevî (1127/1715 de sağ) olarak geçmektedir. Bizde araĢtırmamızı bu isim 

üzerinden sürdürdük. Halil Konevî isimli bir kiĢi hakkında, AÜ Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Temel Ġslam Bilimleri Tasavvuf Tarihi Ana Bilim Dalı‟nda yüksek lisans 

tezi olarak çalıĢılmıĢ olan, Ebû Sâid Muhammed El-Hâdimî‟ nin Hayatı, Eserleri ve 

Tasavvufi GörüĢleri adlı çalıĢmada Ģu bilgilere ulaĢabildik;  

 Halil b. Ahmed b. Himmet el-Konevî el-Hanefî er-Rûmî, Fakih, 

usulcü, mütekellim ve müfessirdir. Manisa'da yaĢamıĢ ve orada 1224/1809'da 

vefat etmiĢtir. Hâdimî bu talebesi hakkında bir vasiyet yazmıĢtır. Eserleri: 

ġerhu Müntehe's-suâl ve'l-emel, HâĢiye alâ-Tefsir-i Beyzâvî, HâĢiye alâ- 

HâĢiyeti's-Seyyid, HâĢiye alâ Dîbâceti'l-akâidi'n-Nesefiyye, HâĢiyetü'l-hayâl 

li-Ģerhi'1-akâid 15.  

 Süleymaniye Kütüphanesi kayıtlarında „RûĢenî‟ olarak kaydedilmiĢ isminden 

de bibliyografik tarama yaptık. Fakat bu Ģekilde de somut bilgiler elde edebilmiĢ 

değiliz.  

 

 

 

 

 

                                                
13Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî yahut Tezkire-i MeĢâhir-i Osmâniyye, Matba‟a-i Âmire, Ġstanbul   

H.1308, c:II. s. 405. 
14Mehmed Süreyya, age. s. 406. 
15

Mehmet Aydın, Ebû Sâid Muhammed El-Hâdimî‟nin Hayatı, Eserleri ve Tasavvufi 

GörüĢleri,Yüksek Lisans Tezi, AÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü Temel Ġslam Bilimleri Tasavvuf 

Tarihi Ana Bilim Dalı, Ankara, 2006, s.49, Bu bilgilerin Süleymaniye Ktp. H. Hüsnü PaĢa nu. 

70‟den alındığı aynı eserde dipnot olarak verilmiĢtir.  
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3. ESERLERĠ 

 

 Müellife ait bu bilgilerden yola çıkarak ulaĢabildiğimiz eserleri Ģunlardır;  

 

1- Kitâb-ı RûĢenî : Bizim çalıĢmıĢ olduğumuz eser. 

 

2-  Nûru‟l-Hüdâ : Balıkesir Ġl Halk Kütüphanesi 10 Hk 539/3 numarada 

kayıtlı olan eser, akâid-i Nesefî‟nin nazmen tercümesidir. Manzum akâid olan bu 

eserin baĢlığı siyah renk ile “Bismillâhirrahmânirraóîm hâêihi risâle-i Nûri‟l-Hüdâ” 

olarak yazılmıĢtır. Beyitler arasında eserin ismiyle ilgili baĢka bir bilgiye 

ulaĢamadık. Eser 24 varak olup sayfa numarası yazılı değildir. Konu baĢlıkları 

kırmızı renk ile yazılmıĢtır. Eserin ilk beyiti: 

 

  Bióamdi‟llah virüp tavšıyye-i (?) iman  

  Ţarîòı ehl-i sünnet òıldı iósan   

 

  Eser 1117/1706 tarihinde tamamlanmıĢ olup, bu tarih eserin son beyitlerinde 

Ģu Ģekilde nazmedilir: 

 

    Sene olmuĢdı biñ yüz on yedide 

    RebîŤu‟l-âõiriñ ilk cumŤasında  

 

3- Dürr-i Manzûm: Manzum ferâiz olan bu eser, bizim çalıĢtığımız 

eserden hacim olarak daha küçük olup 7 varaktan oluĢur. Konu baĢlıkları ve kitabın 

baĢındaki Besmele, kırmızı renk ile yazılmıĢtır. Eser, Mülteòa‟l-Ebóur 16
 isimli bir 

kitapdan yararlanılarak yazılmıĢtır. Ġlk sayfada eserin baĢlığı kırmızı mürekkep ile 

“Hâêâ naëmü ferâià Mülteòa‟l-Ebóuri‟l-müsemmâ bi Dürri‟l-manëum” diye 

yazılmıĢtır. Eserin ilk beyiti Ģöyle baĢlar: 

 

  Óamd aña ki farà idüp Ťâlemleri 

  Müsteóıòòı irŝ ider âdemleri 

                                                
16 Kelime olarak denizlerin birleĢtiği yer anlamına gelmektedir. 
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  Müellif eserinin ismini de ilk sayfada beyitler arasında Ģöyle ifade eder: 

 

     Dürr-i manëûm deyüvirdim namını 

    Kim okırsa göre óaò iósânını 

 

  Bu eserde de müellif kendisinden mahlası ile bahsederek eserin son iki 

beyitinde okuyanlardan dua talep edip, eserin veznini açıklayarak eseri tamamlar:   

 

    Reyyî kim òıla seni õayr-ile yâd 

    Ġki Ťâlemde bula õayru‟l-murâd 

 

    FâŤilâtün fâŤilâtün fâŤilün 

    Naëma aldım Mülteòa‟l-ebóur dürin 

 

  Bu eser kütüphane kayıtlarında gösterilmemiĢtir. Eser, müellifin diğer 

eserleriyle birlikte aynı mecmuada 3. sırada (76-84 varaklar arası) yer alan yedi 

varaklık bir risaledir. Esere, kendi içinde 1‟den 14‟e kadar sayfa numarası 

verilmiĢtir. Hemen sonrasında bulunan Ferâiz-i Cevheri‟nin sayfa numaraları da 

15‟den devam ettiği için, kanaatimizce aynı eser zannedilerek herhangi bir ayrım 

yapılmamıĢtır. Müellifin bu eserinin yazılı olduğu mecmuada sırasıyla; Kitâb-ı 

RûĢenî, Nûru‟l-Hüdâ, Dürr-i Manzûm ve Ferâiz-i Cevherî isimli eserleri yer 

almaktadır.  

    

  4- Ferâiz-i Cevherî : Cevherî Efendi‟nin  Arapça olarak te‟lif ettiği 

Cevâhiru'l-ferâiz veya Cevâhiru'l-kelâm mine'l-ferâiz adlarıyla bilinen risalesinin 

nazmen Türkçe'ye çevirisidir. Bu eser de manzum bir ferâiz olup Balıkesir Ġl Halk 

Kütüphanesi 10 Hk 539/4 numarada kayıtlıdır.    

  Eserin baĢlığı kırmızı renk ile “hâêâ naëmü ferâià Ģihâbü‟d-dîn ŤAli bin Ebî 

Ţâlib el-müsemmâ bi-ferâid” diye yazılmıĢltır. Eserin ismi ise beyitler arasında Ģöyle 

zikredilir: 

  14.  Ferâià-i Cevherî virdüm buña ad 

   Kim oòursa bulalar õayra irĢâd  
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  Eser, beyit sayısı bakımından bizim çalıĢmıĢ olduğumuz Kitâb-ı RûĢenî‟den 

daha azdır. Kitâb-ı RûĢenî‟ de olduğu gibi meseleler, ana baĢlıkları ve misal 

baĢlıklarıyla birlikte yazılmıĢtır. Eser 15a-26b sayfaları arasıdır. Müellif, eserini 

bitirdiği tarihi (1127/1715) beyitler ile Ģöyle anlatır:  

  

   Sene biñ yüz yigirmi hem yedide 

   ĠriĢdi õatmine bu Cevherî‟de 

 

  Bu beyitin akabinde eserin vezninin anlatıldığı beyit ile eser tamamlanır: 

 

   MefâŤîlün mefâŤîlün feŤûlün 

   Ferâië bilmeğe cehd ile dün gün 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

KĠTÂB-I RÛġENÎ‟NĠN TANITIMI ve TAHLĠLĠ 

1. ESERĠN TANITIMI 

1.1. Eserin  Adı 

 

 Ferâiz ilmini anlatan ve öğrenilip akılda tutulmasını kolaylaĢtırmak 

maksadıyla kaleme alınmıĢ olan eser, klasik yazım usûlü ile yani besmele, hamdele 

ve salvele ile baĢlamıĢtır. Ġlk sayfada en üstte kitabın ismi kırmızı renk ile „Hâêâ 

Kitâb-ı RûĢenî‟ Ģeklinde yazılmıĢtır. Hemen alt satırda da kırmızı mürekkep ile 

„Besmele‟ yazılıdır. Eser Ģu beyit ile baĢlar:  

 

 1. Bióamdi‟llah ki îrâŝ itdi  bârî     

   Cinânı mü‟mine küffâra nârı 

 

  Bu beyitten sonra Peygamberimize salât ve selâm beyitleri ile hadislerde, 

ferâiz ilminin öğrenilmesi ve öğretilmesinin tavsiye edildiğini ifade eden beyitler 

vardır. Akabinde eserini yazarken, ferâiz kunusunda Ġslâm dünyasında Ģöhret bulmuĢ 

olan es-Secâvendî (ö.1200)‟nin el- Ferâizü‟s-Sirâciyye adlı eserinden faydalandığını 

Ģu beyit ile ifade etmiĢtir: 

 

   9. Sirâcüddîn ferâiż ki meĢhûr 

   Cihân olmıĢdı anuñ ile pür-nûr 

 

 Müellif eserinin kaynağını belirttikten sonra eserinin ismini de yine beyitler 

arasında zikredip, yazdığı eseri Ģu beyitlerle övmüĢtür: 

 

       14.  Óaòuñ Ťavniyle çün buldı tamamı 

   Didüm pes RûĢenî ben buña nâmı 
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     15. Çü  nâmı bu kitâbuñ RûĢenîdür    

   Ferâiż bâġınuñ bu gülĢenidür  

 1.2. Te‟lif  Sebebi 

 

 Eser, fıkıh ilminin konusu olan fakat zamanla ayrı bir ilim dalı olarak 

okutulan, miras taksimini konu edinen ferâiz ilmini iĢlemektedir. Eser edebî bir gaye 

ile değil de ferâiz ilmini öğretmeyi amaç edinilerek kaleme alınmıĢtır. 

Müellif eserine Besmele, Allah‟a hamd ve Hz. Peygamber (sav)‟e salât ile 

baĢladıktan sonra Hz. Peygamber (sav)‟in ferâize dair hadislerine değinerek adeta 

eseri yazma sebebinin ferâiz öğrenmeğe teĢvik eden bu hadisler olduğunu nazım 

halinde anlatmıĢtır: 

 

       5.   BuyurmuĢ hem ferâiż ögreniñüz 

   Anı ġayra daõi hem ögrediñüz 

 

  6. Ki zîrâ nıšfıdur Ťılmüñ dimiĢdür 

   Anı taóšîle terġîb eylemiĢdür 

 

  7.   Ferâiż Ťılmidür bir genc-i meknûn 

Oòuyup bul ecrler ġayr-ı memnûn 

 

Müellif, eserinin umuma faydalı olacağını düĢünmektedir. Bu düĢüncesiyle 

birlikte Allah‟ın (cc) rızasını kazanabilmeyi amaçladığını ve bu eseri okuyanların 

kendileri için hayırlı olmasını ümit ettiğini Ģu beyitlerde ifade etmiĢtir:   

 

          13. Ki nefŤi Ģâmil ola õâš u Ťâma 

Rıżâ maëhar ola rabbü‟l-enâma  

 

  16. Kim oòursa bula õayru‟l-merâmı 

   Müyesser eyle hem dârü‟s-selâmı 
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  Bunlara ilave olarak ferâiz ilminin medreselerde okutulan dersler arasında 

olması ve akılda tutulmasının zor olması sebebiyle, medrese talebelerine kolaylık 

sağlaması amacı da gözetilmiĢtir. Çünkü müellif, Dürri Manzum isimli eserinde,  

ezberlemeyi ve akılda tutmayı kolaylaĢtırmak amacıyla eserini manzum olarak 

yazdığını Ģöyle ifade eder: 

 

   Naëm oluna óıfëa âsân oladır 

   BâŤıs-i ġufrân rıävân oladır 
17

 

    

    Müellifin eserini yazma sebepleri, metinden ve diğer eserlerinden anladığımız 

kadarıyla bunlardır. Ayrıca ferâiz ilminin medreselerde okutulması, Ġslâmi ilimler 

içinde hakkında öğrenilmesini teĢvik eden hadisler
18

 ve âyetler
19

 bulunan bir ilim 

olması da, eserin kaleme alınmasında diğer etkenlerdir diyebiliriz.  

    

1.3. Te‟lif Tarihi 

 

  Her iki nüshada da beyitler arasında eserin yazılıĢ tarihinin,  1115 / 1704‟de 

Recep ayının üçüncü PerĢembesi öğle vakti olduğu Ģu beyitte anlatılır: 

 

 661. Olupdı biñ yüz on beĢ hicretiyle 

  Recebde penc-i ŝâliŝ  ëuhrı tekmîl 

 

  Nüshaların istinsah tarihlerine gelince; B nüshasında 1135/ 1723 tarihi, A 

nüshasında ise, 1119/1708 tarihi yazılıdır. Bu beyitlerden sonra kendisi için dua talep 

ederek eseri sonlandırır. Bu dua beyti de A nüshasında mevcut değildir. 

 

 663. DuŤâsında òılın Reyyî‟sini yâd 

  Ġki Ťâlemde göñli olsun âbâd 

                                                
17 Dürr-i Manzûm, Reyyî, vr. 1, Balıkesir Ġl Halk Ktp. nu.10 Hk 539. 
18 “Ferâizi öğreniniz.” Buhârî, Ferâiz: 2, Ebû Dâvud, Ferâiz: 1. 
19 “Bu Allah (cc) tarafından bir farizadır.”, Tevbe: 9/60. 
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1.4. Nüshaları 

  

 „Kitâb-ı RûĢenî‟ isimli manzum ferâizin elmizde bulunan iki nüshasından 

çalıĢmamızı tamamladık. A nüshası diye isimlendirdiğimiz nüsha, Süleymaniye 

Kütüphanesi Antalya Tekelioğlu bölümünde 902 demirbaĢ numarada kayıtlı olan 

eserdir. Diğeri de çalıĢmamıza esas aldığımız ve B nüshası olarak isimlendirdiğimiz, 

Balıkesir Ġl Halk Kütüphanesi‟nde kayıtlı olan, 10Hk 539/2 nolu eserdir. Bu nüshalar 

hakkında ayrıntılı bilgiler çalıĢmamızın Tahlil kısmında verilecektir. 

 

1.5. Beyit Sayısı 

 

ÇalıĢmamız neticesinde ortaya çıkan metin 665 beyitten oluĢmaktadır. Her ne 

kadar manzumenin tamamında 665 beyit mevcut olsa da, müellif eserinin 630 beyit 

olduğunu Ģöyle ifade eder: 

 

  Çü altı yüz otuz beyitdür tamâmı 

 Óaòòa minnet rasûlüne selâmı 

 

Eserde bulunan bu fazla beyitlerin sonradan ilave olma ihtimali kuvvetlidir; 

fakat hangi beyitlerin ilave olduğu tespit edilememiĢtir. Ayrıca B nüshasının 6. 

varağında kenar kayıtta bulunan beĢ beyit ile birlikte eser, 670 beyite ulaĢmaktadır. 

Bu beyitler Ģunlardır: 

 

1- Aġanuñ da yoġıse vâriŝi hem  

Virüp Ťabde anuñ irŝin yime ġam  

 

2- Degildür Ťâmmenüñ òavli velîkin  

Niceler êâhib oldı virdi temkîn 

 

3- Gelür Ģerói mešâbîóde rivâyet  

 Rasûlüllah zamânında dirâyet 
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4- Alup Mevlâ òodı muŤtıò-ıla mâli  

  Aña virdi Rasûl gördüñmi óâli 

 

5- Nikâó gibi sebebdür irŝe Ťıllet  

 Ġki baĢdan daõi îcâb vušlat 
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2. KĠTÂB-I  RÛġENÎ‟NĠN  EDEBĠ ÖZELLĠKLERĠ 

2.1. Vezin ve Kâfiye 

 

Eser, aruz vezninin Hezec bahrinin MefâŤîlün mefâŤîlün feŤûlün kalıbıyla 

yazılmıĢtır. Eserin vezni,  her iki nüshanın son beyitlerinde belirtilmiĢtir:  

 

 665. MefâŤîlün mefâŤîlün feŤûlün 

 Ferâiż oòuyup bul kenz-i meknûn 

 

Kâfiye bakımından eserin bütün beyitleri kendi aralarında uyumlu bir kâfiye 

düzeniyle yazılmıĢ olup, hemen her kâfiye türü kullanılmıĢtır. Kullanılan kâfiye 

çeĢitleri ve örneklerini Ģöyle sıralayabiliriz.  

Yarım kâfiye: 

 

  268. Olur dört altıya nıšfı tevâfuò 

   Urup nıšfı ola on iki bayıò 

 

Tam kâfiye : 

 

  254. Eòalli maõrecinden ŝümni zevcât  

   Olup bâòî benâta hemde ceddât 

 

Zengin  kâfiye: 

 

  255. Südüs ceddâta vir ŝülŝân benâta 

   BeĢin virdüñ iki òaldı ŝebâta 

 

Cinaslı kâfiye: 

 

 351. Bil imdi Ģübhesiz Zeyd ibn-i Ŝâbit
1
 

   Dedeyle uõte òılmaz farż šâbit 
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Redif: 

 

  207. Budur Ťâmma šaóâbî‟nüñ sözi bil 

   Bizim ašóâbımız aldı özi bil 

 

Metinde az da olsa vezin kusuru bulunmaktadır
20

. Fakat bu kusurlar eserin 

bütününe gölge düĢürmediği gibi, müstensihin hatası olma ihtimali de vardır. Netice 

itibariyle eser, vezin bakımından az kusurlu, muhtevâ açısından ise eksiksizdir. 

 

2.2. Dil ve Üslubu 

 

Eser, ferâiz ilmini bilen veya bu ilmin temel kavramları hakkında bilgi sahibi 

olan herkesin kolaylıkla anlayabileceği bir üsluba sahiptir. Yazıldığı dönemin dil ve 

üslup özelliklerini içermekle beraber, edebi sanatlardan ve süslü ifadelerden uzak, 

hemen hemen okuyan herkesin anlayabileceği sade bir dil ile kaleme alınmıĢtır. 

Metinde, yazıldığı döneme ait Türkçe, Farsça ve Arapça tamlama ve kelimeler 

mevcuttur; fakat ağır ve anlaĢılması güç sanatlı bir dil kullanılmamıĢtır. Kullanılan 

Türkçe kelimelerin çoğu günümüzde dahi anlaĢılabilen kelimelerdir.  

Müellif, eserin ilk beyitlerinde eserini kiĢiselleĢtirerek mana bakımından bir 

geline benzetmiĢtir. Bu mana gelinini nazma dökmeyi de, gelinin boynuna inci 

dizmek olarak tasvir etmiĢtir: 

 

  10. ŤArûs-ı maŤnîsin eyledüm Ťaòdîn 

  Diledüm naëm idem lü‟lü-i Ťıòdin 

 

 Bu beyitin akabinde Türkçeyi bir Türk elbisesi olarak düĢünen müellif, bu 

elbiseyi mana bakımından geline benzettiği eserine giydirmiĢtir. Türk elbisesini 

giyinen bu gelinin, âĢıkların gönlünde gezinip dolaĢması isteğini Ģöyle ifade eder: 

 

  12 Libâs-ı Türkîde cevlân idiser 

   Dil-i ŤuĢĢâòîde seyrân idiser 

                                                
20 Gürûh-ı ŝânîden mîrâŝa evlâ; 448. beyit, zihaf var. 
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2.3. Türk Ġslâm Edebiyatı Bakımından Değeri 

 

 Eserin konusu ferâiz ilmi olduğu için, dinî ve fıkhî terminoloji baĢarıyla 

kullanılmıĢtır. Edebî bir gaye ile değil de eğitim amaçlı yazılmıĢtır. Amaç edebiyat 

olmamasına rağmen eser, vezin bakımından kusuru çok azdır. Kâfiye bakımından 

yarım, tam, zengin, cinas ve redif kâfiyelerin kullanıldığı görülür. Eseri tam 

manasıyla anlayabilmek için de okuyanların ferâiz ilminden haberdar olması 

gereklidir. Eser öğretici amaçla yazıldığından, edebî açıdan belki çok fazla bir değer 

taĢımayabilir; ancak ilmi bir konuyu edebi bir formda oldukça baĢarılı bir Ģekilde 

anlattığı bir gerçektir. Ayrıca Ģu hususa da dikkat çekmek gerekir: Bir toplum, miras 

hukuku ilmi gibi hem matematik hem de hukuk birikimi gerektiren ilmî bir mevzuyu, 

manzum halde anlatabilecek ilim adamları yetiĢtirebiliyorsa, o toplumun edebî kültür 

ve zevkinin ulaĢtığı seviye üzerine düĢünülmelidir.  
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3. KĠTÂB-I RÛġENÎ‟NĠN  DÎNÎ  TAHLĠLĠ 

3.1. Allah (cc) 

 

Müslüman âlimler, yazmıĢ oldukları eserlerinde kâinatın yaratıcısı olan Allah 

(cc)‟tan ve Hz. Muhammed (sav)‟den mutlaka bahsetmiĢlerdir. Lafzatullah olarak 

bilinen „Allah‟ lafzı hemen bütün müslüman âlimlerin eserlerinin baĢ tacı olmuĢtur. 

Besmele ile baĢlanılan eserin ilk beyitinde de, Allah (cc)‟tan, O‟nun isimlerinden 

olan “Bârî” ismiyle Ģöyle bahseder:    

 

  Bióamdi‟llah ki îrâŝ itdi  bârî     

   Cinânı mü‟mine küffâra nârı 

 

Müellif, bu beyitin ilk mısrasında Allah‟a hamd ederek eserine baĢlamıĢtır. 

Ġkinci mısrasında ise Cenâb-ı Allah‟ın cennetleri mü‟minler için cehennemleri de 

kâfirler için yarattığından bahsederek, ahiret inancına temas etmiĢtir. Eser, iman 

esaslarından olan bu iki noktaya değindikten sonra Hz.Peygamber (sav)‟e salât ve 

selâm ile devam eder ve hadis-i Ģeriflerden beyitlere alıntı yaparak esas metne 

geçilir. 

 

3.2. Hz. Muhammed (sav) 

 

 Hz. Peygamber‟den beyitler arasında bizzat ismiyle değil de Fahr-ı âlem, 

hayr-ı âdem Ģeklinde onun sıfatları zikredilerek Ģöyle bahsedilmiĢtir: 

 

  3. Pes andan šoñra bil kim faõr-ı Ťâlem 

   Óadîŝinde buyurmuĢ kim bir âdem 

 

  8. DimiĢ hem daõi oldur õayr-ı âdem 

   Anuñ nefŤin göreler õalò-ı Ťâlem 

 



21 

 

Hz. Peygamber‟in söylediği hadislere telmihte bulunan müellif, eserini Hz. 

Peygamber‟in hadislerindeki övgüye mazhar olabilmeyi amaçlayarak yazmıĢtır. 

Eserin ikinci beyitinde Hz. Peygamber‟den rasûl olarak bahsetmekte, O‟na ve 

ashabına salât ve selâm getirmektedir: 

 

   Šalât-ile selâm olsun devâmı 

   Rasûle âl ü ašóâba tamâmı 

 

Peygamberimizi Rasûlu‟llâh diye zikreder ve O‟nun ferâiz meseleleriyle ilgili 

bazı sözlerine de telmihte bulunur: 

 

96. Rasûlu‟llâh dimüĢdür kim vilâda 

Neseb gibi olupdur luóme (?) ol da 

 

Hz. Peygamber‟in hadislerinin ve âyetlerin nazmedildiği beyitler, Âyet ve 

Hadisler kısmında zikredilecektir. 

 

3.3. Âyet ve Hadisler 

 

 Müslüman ilim adamları yazmıĢ oldukları tüm eserlerinde öncelikle Allah‟ın 

(cc) ve Hz.Peygamber (sav)‟in rızasını kazanmayı hedeflemiĢler ve eserlerinde hadis 

ve âyetlere gönderme yapmıĢlardır. Ferâiz ilmi, Ġslâmî ilimler içinde en 

önemlilerinden biri olup kural ve esasları baĢta Kur‟ân-ı Kerîm olmak üzere hadis-i 

Ģerîfler ve icmâ-ı ümmet dediğimiz fakihlerin ortak görüĢüyle sabit olan bir ilimdir. 

 Fıkıh ilminin bu bahsine Ferâiz denilmesinin birinci sebebi, ismini Kur‟ân-ı 

Kerîm âyetlerinde bulmamızdır: “Bu Allah (cc) tarafından bir farizadır”21 âyet-i 

kerimesi ve Hz. Peygamber‟in „Ferâizi öğreniniz‟22 anlamındaki hadis-i Ģerifleri de 

bu bağlamda değerlendirmek gerekir. Bu ilim hakkında Hz. Peygamber (sav)‟in 

birçok sözü ve çözüme kavuĢturduğu birçok ferâiz meselesi de bulunmaktadır.  

                                                
21Tevbe: 9/60. 
22Ġbrahim Canan, Hadis Ansiklopedisi Kütûb-i Sitte, Akçağ Yayınevi, Ġstanbul 1993, c:XVII,  s.356. 
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Eserde ferâiz ile ilgili Kur‟ân âyetlerine ilerleyen beyitlerde iĢaret edilmiĢtir 

fakat öncelikle Hz. Peygamber (sav)‟in ferâiz ilmine verdiği ehemmiyeti Ģu 

beyitlerde ifade etmiĢtir: 

 

   3. Pes andan šoñra bil kim faõr-ı Ťâlem 

   Óadîŝinde buyurmuĢ kim bir âdem 

  

  4. Našîbin vâriŝüñ cehlîle añsa 

   Cinânda Haò derecesinde añsa 

 

  Bu beyitlerin akabinde Hz. Peygamber (sav)‟in “Ya Ebâ Hüreyre, Ferâiz 

(ilmin)i öğreniniz ve öğretiniz. Çünkü ferâiz, ilmin yarısıdır ve bu ilim unutulur. 

Ümmetimden çekilip çıkarılacak ilk Ģey bu ilimdir” 
23 

hadisinden iktibas yapılarak, 

ferâiz‟in öğrenilmesi gerektiği Ģöyle ifade edilir: 

 

 5. BuyurmuĢ hem ferâiż ögreniñüz 

   Anı ġayra daõi hem ögrediñüz  

 

  Hz. Peygamber (sav)‟in ferâiz ilmine önem verdiğini ve Ey Ebu Hureyre, 

ferâiz ilmini öğrenin ve öğretin. Çünkü o, ilmin yarısıdır. O unutulan bir ilimdir ve o 

ümmetimden çekip alınacak ilk ilimdir 
24

 hadisine iĢaret edilerek ferâiz‟in, ilmin 

yarısı olduğu Ģöyle anlatılır: 

 

  6. Ki zîrâ nıšfıdur Ťılmüñ dimiĢdür 

  Anı taóšîle terġîb eylemiĢdür 

 

Ferâiz ilmi ve ehemmiyetine Hz. Peygamber (sav)‟in sözleriyle iĢaret ettikten 

sonra Kur‟ân-ı Kerim âyetlerine telmihte bulunarak, bu ilmin esaslarının bizzat 

Cenâb-ı Allah tarafından Kur‟ân-ı Kerîm‟de bildirildiğini Ģu beyitlerle anlatmıĢtır: 

 

                                                
23Haydar Hatipoğlu (Tercüme ve ġerheden),  Sünen-i Ġbni Mâce Tercemesi ve ġerhi, c:IV, s.405.  
24Canan, age., c:XVII, s.356. 
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  25. Kitâb-u‟llahda faràlar altı oldı 

   Nıšf nıšfı rubŤ nıšfı ŝümündi 

 

Ŝülüŝân nıšf-ı ŝülüŝ nıšfı südüs  

   Bulara müsteóaò on iki dürûs 

 

Ricalden dört eb ced aõ li üm zevc 

Nisâdan sekiz oldı bunlara fevc 

 

28. Òızıyla oġlı òızı ümm-i cedde 

Vucûhden òız òarındaĢ ile zevce  

 

Bu beyitlerle ferâiz ilminin esaslarının Kur‟ân-ı Kerim âyetlerinde 

anlatıldığına dikkat çekilmiĢtir. Bütün hak sahiplerine ne kadar hisse verilmesi 

gerektiğinin ve bunların neler olduğunun Kur‟ân-ı Kerim‟de anlatıldığı ifade 

edilmiĢtir. 

 Bu hisseler ve Kur‟ân-ı Kerîm‟de bulunan âyetler Ģunlardır: 

Nısıf (yarım) hisseye ait delil; “kız bir tek ise o zaman (bunun) yarısıdır. 

Zevcelerinizin çocuğu yoksa terikesinin yarısı sizindir” 25
 âyetidir. 

 RubuŤ (dörtte bir) hisseye ait delil; “Eğer onların (zevcelerin) çocuğu varsa size 

terikesinden (düĢecek hisse) dörtte birdir. ġayet çocuğunuz yoksa bıraktığınızdan 

dörtte biri onların (zevcelerinizin) dir”26.   

Sümün (sekizde bir) hissenin delili; “Eğer çocuğunuz varsa, terikenizden sekizde 

biri yine onlarındır” 
27

.  

Sülüsân (üçte iki) hissenin delili; “Eğer kız kardeĢ iki (ve daha ziyade) ise oğlan 

kardeĢinin bıraktığının üçte ikisi(ni alırlar)” 
28

.  

Sülüs (üçte bir) hisseye ait delil; “Çocuğu olmayıp da ona ana ve babası mirasçı 

olduysa üçte biri anasınındır” 29.   

                                                
25 Nisa, 4/11-12. 
26 Nisa, 4/12. 
27 Nisa, 4/12. 
28 Nisa, 4/176. 
29 Nisa, 4/176. 
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Südüs (altıda bir) hisseye ait delil; “Ölenin çocuğu varsa ana babadan her birine 

terikenin altıda biri vardır” 30
 mealindeki âyetlere, yukarıda zikredilen beyitler ile 

iĢaret edilmiĢtir. 

Müellif, ferâiz ilmiyle ilgili âyet ve hadislere bu Ģekilde değindikten sonra 

ferâiz meselelerinin tamamını ihtiva eden kırk hali, bölüm bölüm ve ayrı baĢlıklar 

halinde nazma dökmüĢtür. 

 

3.4. Eserde Adı Geçen Sahâbe ve Âlimler  

 

            Eserde fıkıh ilminin bir dalı olan ferâiz ilmi anlatıldığı için, fakihlerin 

görüĢlerine, ittifak veya ihtilaflarına da yer verilmiĢtir. Bu isimlere veya mezheplere 

ait görüĢlere hakim olan müellif, bunları ustalık ve maharetle nazmederek 

anlatmıĢtır. Metinde ismi geçen sahâbe ve fakihler Ģunlardır:  

 

EBÛ BEKĠR : Ġlk Müslümanlardan olup, esas ismi Ebû Bekir  Abdullah b. 

Ebî Kuhâfe Osmân b. Âmir el-KureĢî et-Teymî‟dir (ö. 13 / 634). Fîl Vak‟ası‟ndan üç 

yıl kadar sonra Mekke‟de doğan Ebû Bekir, Hz. Muhammed‟in vefatından sonra 

seçilen ilk halifedir. Annesi Ümmü‟l-Hayr Selmâ bint Sahr, Mekke döneminde Hz. 

Peygamber‟in Erkam b. Ebü‟l-Erkam‟ın evinde bulunduğu sırada Ġslâmiyet‟i kabul 

etti. Babası Ebû Kuhâfe, Mekke fethinden (8/630) hemen sonra oğlu Ebû Bekir‟in 

aracılığıyla müslüman oldu. Ġlk Müslümanlardan olan Hz. Ebû Bekir, Kur‟an-ı 

Kerîm‟i, Rasûl-i Ekrem‟in söz ve hareketlerini en iyi ve en süratli Ģekilde anlama 

kabiliyetine sahipti. Kur‟an ve Sünnet‟i çok iyi bildiği için Ebû Bekir‟e 

“Ģeyhülislâm” denilmiĢtir. Bazı fakih sahâbîler, Hz. Ebû Bekir ile Hz. Ömer‟in ittifak 

ettikleri hususları diğer sahâbîlerin görüĢlerine tercih etmiĢlerdir. Ġkisi arasında 

ihtilaf olduğu zaman ise Hz. Ebû Bekir‟in görüĢünü tercih etmiĢlerdir. Ġslâmî Türk 

edebiyatının daha çok dinî-tasavvufî mahsullerinde Hz. Ebû Bekir‟in Ģahsiyetiyle 

ilgili bazı motif ve imajlara rastlamak mümkündür. Ayrıca az sayıda müstakil 

mensur eserde onun hayatı ve faziletleri anlatılmıĢtır
31

. 

                                                
30 Nisa, 4/11. 
31 Mustafa Fayda, “Ebû Bekir”, DĠA, Ġstanbul 1994, c:X, ss.101-108. 
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  Hz. Ebû Bekir, eserde vezin zarureti sebebiyle Bû Bekr olarak ifade 

edilmiĢtir. Ferâiz meselelerinden, dede ile birlikte miras alamayacak kardeĢler 

bahsinde bu hususla ilgili sözünden dolayı eserde zikredilmektedir: 

   

  281 Dedi Bû Bekr aña tâbiŤ šaóâbe 

   Ki olmaz cedd-ile hergiz iżâfe 

 

ABDULLAH  b. MES‟ÛD : Ġlk müslümanlardan ve aĢere-i mübeĢĢere‟den 

olan Abdullah b. Mes‟ud, Kûfe tefsir ve fıkıh mekteplerinin kurucusudur. Esas ismi 

Ebû Abdirrahmân Abdullâh b. Mes‟ûd b. Gâfil b. Habîb el-Hüzelî‟dir (ö. 32 / 652-

53). Babası, Abdullah b. Hâris b. Zühre‟nin halîfi (yeminli, muâhid) idi. Bu sebeple o 

da Benî Zühre‟nin halîfi olarak tanınmıĢtır. Kaynakların belirttiğine göre Ġbn Mes‟ud 

dıĢında, görüĢ ve fetvaları talebeleri tarafından yazıya geçirilmiĢ baĢka sahâbî 

bulunmamaktadır
32

. Ferâiz meselelerinden hacb (hacb; sözlükte men etmek anlamına 

gelip, miras hukukunda daha yakın bir akrabanın, uzak akrabayı miras almaktan 

mahrum bırakmasıdır) ile ilgili olan fetvası sebebiyle Ġbn-i Mes‟ûd‟dan eserde Ģu 

Ģekilde bahsedilir: 

 

 127 Bu meêhebde düĢmez maórum olan 

  DüĢürür Ġbn-i MesŤûd óacbi noòšân  

 

 ZEYD ĠBN-Ġ SÂBĠT: Künyesi Ebû Saîd olan Zeyd, Neccâr Oğulları 

kabilesinden olup Ensârın önde gelenlerindendir (ö.45/665). Hz. Muhammed (sav) 

Medine‟ye hicret ettiği esnada Zeyd on bir yaĢında bir çocuktu. Hz. Muhammed‟in 

(sav) yanında yetiĢen Zeyd, Kur‟ân-ı Kerîm‟i ezbere bilirdi. Hz. Peygamber‟in vahiy 

ve sır kâtibiydi. Ferâiz ilmini çok iyi bilen Zeyd, Hz. Ömer ve Osman devirlerinde 

birçok mesele hakkında hüküm ve fetvâ vermiĢtir
33

. Ferâiz ilmi hakkında ilk eseri 

Zeyd‟in yazmıĢ olması
34

 sebebiyle eserde ismi geçmektedir. Ferâiz meselelerinden 

Redd bahsinde (vârislerin az mal miktarının çok olması), malın geri kalan kısmıyla 

ilgili fetvası belirtilirken ismi zikredilir: 

                                                
32 Ġsmail Cerrahoğlu, “Abdullah b. Mes‟ûd”, DĠA, Ġstanbul 1988, c: I, ss.114-117. 
33 Osman Keskioğlu, Fakîh Sahâbîler ve Mezheb Ġmamları, Ankara1972, ss.44-49. 
34 Ali Bardakoğu, “Ferâiz”, DĠA, Ġstanbul 1995, c: XII, ss.362-363. 
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  208 Velî Zeyd ibn-i Ŝâbit ol dimiĢdür 

   O beytü‟l-mâle šoñunı òomıĢdur 

 

8
 ABDULLAH  b. ABBAS  b. ABDÜLMUTTALĠB : Hz. Peygamber‟in 

amcasının oğlu olup, esas adı Ebü‟l-Abbâs Abdullah b. el-Abbâs b. Abdilmuttalib el-

KureĢî‟dir (ö. 68 / 687-88). Tefsir ve fıkıh ilimlerinde otorite kabul edilen ve çok 

hadis rivayet edenler arasında yer alan bir sahâbîdir. Ġbn Abbas diye meĢhur olan 

Abdullah, hicretten üç yıl kadar önce, müslümanlar KureyĢ‟in ablukası altındayken 

Mekke‟de doğdu. Annesi, Hz. Hatice‟den hemen sonra müslüman olan Ümmü‟l-Fazl 

Lübâbe‟dir. Abdullah b. Abbas fıkıh ilminde de önemli bir yere sahiptir. “Abâdile” 

diye bilinen dört Abdullah‟tan biri sıfatıyla devrinde Mekke‟nin fıkıh otoritesi kabul 

edilmiĢtir ve fetvalarının çokluğuyla meĢhurdur. Özellikle Ġslâm miras hukuku 

(ferâiz) alanındaki fetvaları müracaat kaynağı olmuĢtur
35

. Ferâiz meselelerinin 

birçoğu ondan rivayet edildiği için, eserde ismi Ģu beytitte zikredilmiĢtir: 

 

 548 Didi ġaŤbî vü òavl-i ibn-i ŤAbbâs 

  NizâŤla nıšf ala óâline òıyâs 

 

 ġA‟BÎ : Tâbiunun önde gelen âlimlerinden olup esas ismi Ebû Amr Âmir b. 

ġerâhil b. Abd el Hemdânî eĢ-ġa‟bî‟dir (103/722). Birçok sahabî ile görüĢmüĢ ve Hz. 

Ali‟nin arkasında namaz kılmıĢtır. BeĢ yüz kadar sahâbiyle görüĢtüğünü kendisi 

söylemektedir. Birçok âlimden hadis ve fıkhî meseleleri rivayet etti ve ondan da 

Hammâd (Ebû Hanîfe‟nin hocası), Ġbn Avn, Ebû Hanîfe gibi âlimler rivayette 

bulundu. Kûfe‟de büyük bir ders halkası vardı ve Kûfe‟de vefat etti. Fıkıhçı olması 

ve birçok sahâbi ile görüĢmesi sebebiyle eserde rivayet ettiği bazı hususlara temas 

edilerek zikredilmiĢtir
36

. Eserde hunsaya mirastan verilecek hisse bahsinde, ġa‟bî‟nin 

rivayetine Ģu beyitte yer verilmiĢtir: 

       

 548 Didi ġaŤbî vü òavl-i ibn-i ŤAbbâs 

  NizâŤla nıšf ala óâline òıyâs 

                                                
35 Ġsmail L.Çakan-Muhammed Eroğlu, “Abdullah b. Abbas b. Abdülmuttalib”, DĠA,  Ġstanbul 1988,  

c: I, ss.76-79. 
36 Ahmet Özel, Hanefi Fıkıh Âlimleri, TDV, Ankara 1990, s.15. 
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 HAMMÂD b. EBÛ SÜLEYMAN :  Ebû Hanîfe‟nin hocası ve zamanının 

Kûfe fakihi olan Hammâd‟ın  babası aslen Ġsfahan‟ın Bürhuvâr nahiyesinden olup 

rivayete göre Ġsfahan  melikinin oğludur. Esas ismi Ebû Ġsmâil Hammâd b. Ebî 

Süleyman Müslim b. Yezîd el-Ġsfahânî el-Kûfî‟dir (ö. 120/738). Ġyi bir tahsil görmesi 

için babası tarafından Kûfe Mescidi‟nde hadis ve fıkıh okutan Ġbrâhim en-Nehaî‟nin 

yanına verildi. Hadis ilmini ashaptan Enes b. Mâlik, tâbiînden de Hasan-ı Basrî gibi 

hocalardan öğrenen Hammâd, tâbiîn neslinin son halkasında yer almıĢtır. Hocası 

Ġbrâhim en-Nehaî‟nin ölümünden sonra (96/714) Kûfe bölgesi ilim muhitinin ortak 

kabulü ile Kûfe Mescidi‟nde ilim halkasının baĢına ve fetva makamına geçerek 

ömrünün sonuna kadar yirmi dört yıl fıkıh okuttu. Birçok öğrencisi arasında en 

tanınanı derslerine on sekiz yıl devam eden Ebû Hanîfe‟dir
37

. ġiir metninde vezin 

zarureti sebebiyle tam ismi değil de, Bû Süleyman olarak geçmektedir. Ebû 

Süleyman isimli baĢka Ģahıslar da vardır; ancak bahsedilen kiĢinin, Ebû Hanîfe‟nin 

de hocası olması sebebiyle, Hammâd‟ın olma ihtimali kuvvetle muhtemeldir. Eserde 

zevi‟l-erhâm‟ın mertebelerinin anlatıldığı bahiste ismi Ģöyle zikredilir: 

 

 392    DimiĢdür Bû Süleymân bir rivâyet 

  Muóammed bin Óasen‟dendür dirâyet 

 

ĠMÂM EBÛ HANÎFE :  Ġslâm‟da hukukî düĢüncenin ve ictihad anlayıĢının  

geliĢmesinde önemli payı olup daha çok Ebû Hanîfe veya Ġmâm-ı Âzam diye Ģöhret 

bulan Ebû Hanîfe‟nin esas ismi  Ebû Hanîfe Nu‟mân b. Sâbit b. Zûtâ b. Mâh‟dır (ö. 

150 / 767). Ebû Hanîfe onun künyesi olarak zikrediliyorsa da Hanîfe adında bir 

kızının, hatta oğlu Hammâd‟dan baĢka çocuğunun olmadığı bilinmektedir. Bu 

Ģekilde anılması, Irak‟lılar arasında hanîfe denilen bir tür divit veya yazı hokkasını 

devamlı yanında taĢıması veya hanîf kelimesinin sözlük anlamından hareketle haktan 

ve istikametten ayrılmayan bir kimse olmasıyla izah edilebilir. Bu durumda “Ebû 

Hanîfe” yi gerçek anlamda değil bir lakap ve sıfat olarak kabul etmek gerekir. 

 

 

                                                
37 M. Özgü Aras, “Hammâd b. Ebû Süleyman”, DĠA,  Ġstanbul 1997, c:XV, ss.484-486. 
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Ebû Hanîfe 80/699 yılında Kûfe‟de, ticaretle uğraĢan varlıklı bir ailenin 

çocuğu olarak dünyaya geldi. Kendisi de ilim öğrenmeye baĢlamadan önce kumaĢ 

tüccarlığı yapmıĢtır
38

. Eserin birçok yerinde, muhtevaya uygun olarak ismi veya 

fetvaları zikredilmektedir. Bunlardan en belirgin olan beyitler, zevi‟l-erhâm (mirasta 

belirli hissesi olmayan akrabalar, kızların çocukları gibi)  ve hamile olan kadının 

mirastaki durumlarıyla ilgili olanlarıdır: 

 

 393 Ġmâm AŤëam‟dan eyler ol da anı 

 Yaòîndür bu šunûfdan šınf-ı ŝânî 

 

 617 ŤAlâ òavli‟l-Ġmâm Ebû Óanîfe 

 Odur êâhib çü bu òavl-i münîfe 

 

LEYS b. SA‟D :  Mutlak müctehid ve muhaddis olan Leys‟in esas ismi 

Ebü‟l-Hârise el-Leys b. Sa‟d b. Abdirrahmân el-Fehmî‟dir (ö. 175/791). Hicri 94‟te ( 

Mayıs 713), aĢağı Mısır‟da Kahire yakınlarındaki Kalyûbiye vilâyetine bağlı Tûh 

ilçesinin KarkaĢende ( KalkaĢende ) köyünde dünyaya geldi. Döneminde hadis ve 

fıkıh alanında Mısır halkının imamı kabul edilen Leys, 14 ġâban 175 (16 Aralık 791) 

tarihinde vefat etti. Cenaze namazını Mısır valisi Mûsâ b. Îsâ el-HâĢimî kıldırdı ve 

Kahire‟nin güneyinde Karâfetüssuğrâ‟ya defnedildi
39

. Hamile kadının mirastaki 

durumunu anlatan beyitlerde, Ġmam-ı Muhammed‟in bu husustaki fetvasını Leys‟ten 

öğrendiğini Ģu beyitte anlatır: 

 

 581 Üç oġlanuñ našîbin òor Muóammed 

 Buña râvî olupdur Leyŝ ibn SaŤd 

 

EBÛ YÛSUF : Ebû Hanîfe‟nin önde gelen talebelerinden olan Ebû Yûsuf‟un 

esas adı Ebû Yûsuf YaŤkub  b. Ġbrâhim b. Habîb b. SaŤd el-Kûfî‟dir (ö. 182 / 798). 

Mutlak müctehid, hukukçu ve “kâdılkudât”lık makamına gelen ilk kiĢi olup, Ġslâm 

yargı tarihinin ilk kâdılkudâtı unvanını almıĢtır. 113/731 yılında Kûfe‟de doğmuĢ ve 

daha çok künyesiyle meĢhur olmuĢtur.  

                                                
38 Mustafa Uzunpostalcı, “Ġmâm Ebû Hanîfe”, DĠA, Ġstanbul  1994, c:X, ss.131-145. 
39 ġükrü Özen, “Leys B. Sa‟d”, DĠA, Ankara 2003, c: XXVII, ss.164-168. 
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Ebû Yûsuf Kûfe‟de çok sayıda âlimden ders aldı. En önemli hocası Ebû Hanîfe 

olmakla birlikte, Ġbn Ebû Leylâ, Ebû Ġshak eĢ-ġeybânî, Süleyman et-Temîmî, A‟meĢ, 

HiĢâm b. Urve, Muhammed b. Yesâr, Hasan b. Dînâr ve Ġsmâil b. Ümeyye gibi 

âlimlerin de onun yetiĢmesinde önemli payları vardır. Hocası Ebû Hanîfe‟nin 

vefatından sonra (150 / 767) kadılık görevine baĢlayıncaya kadar yaklaĢık on beĢ yıl 

süre ile Ebû Yûsuf‟un ne iĢ ile meĢgul olduğu tam olarak bilinmemektedir
40

. Eserde 

vezin zarureti sebebiyle Bû Yûsuf olarak da zikredilmiĢtir. Birçok hususta Ebû 

Yûsuf‟un görüĢlerine yer verildiği için ismi geçmektedir. Hamile kadının mirastaki 

hallerinin anlatıldığı esnada Ebû Yûsuf‟un görüĢü Ģöyle ifade edilmiĢtir: 

 

 582 Ġki oġlan našîbi bir rivâyet 

  Bû Yûsûf‟dan  daõi oldı dirâyet 

 

78 Cihet birdür veyâ ekŝer bularda  

Ebû Yûsûf  beden görür naëarda 

 

HASAN b. ZĠYÂD : Esas ismi Ebû Alî el-Hasen b. Ziyâd el-Ensârî el-Kûfî 

el-Lü‟lüî‟dir (ö. 204/819). Ebû Hanîfe‟nin önde gelen talebelerinden olup müctehid 

olan Ziyâd‟ın doğum tarihi hakkında kaynaklarda kesin bir bilgi olmamakla birlikte 

bazı araĢtırmacılar 116/734 yılı dolaylarında dünyaya geldiğini söylemektedirler. 

Babası inci ticareti yaptığı için Lü‟lüî nisbesiyle anılır. Aslen Kûfeli olup daha sonra 

Bağdat‟a yerleĢen Ziyâd‟ın yetiĢtirdiği çok sayıda talebe arasında Muhammed 

b.ġücâ‟ es-Selcî, Ġbn Semâa gibi âlimler sayılabilir
41

. Eserde ferâiz meselelerinden 

zevi‟l-erham ile ilgili baĢlık altında, Ziyâd‟ın Ġmam-ı Âzam‟dan naklettiği rivâyeti 

vesilesiyle Ģu beyitte ismi zikredilir: 

 

 396 Ebû Yûsûf Óasen ibn-i Ziyâd hem 

  Rivâyet itdiler ez-Ġmâm AŤëam 

 

 

                                                
40 Salim Öğüt, “Ebû Yûsuf”, DĠA, Ġstanbul 1994, c:X, ss.260-265. 
41 BeĢir Gözübenli, “Hasan b. Ziyâd”, DĠA, Ġstanbul 1997, c:XVI, ss.361-362. 
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HĠġÂM b. UBEYDULLAH : Ġslam tarihinde HiĢâm isminde birçok Ģahıs 

mevcuttur. Bu Ģahıslar arasında fakih olması sebebiyle, eserde zikredilen HiĢâm‟ın, 

HiĢâm b. Ubeydullâh olması ihtimali kuvvetlidir. Hanefî fakihi ve muhaddis olup 

esas adı HiĢâm b. Ubeydillâh er-Râzî‟dir (ö. 221 / 836). Babasının adı bazı 

kaynaklarda Abdullah Ģeklinde geçmektedir. Sem‟ânî, HiĢâm‟ı ehl-i bid‟atın karĢıtı 

olarak Sünnî nisbesiyle anılanlar arasında saydığı gibi, Rey köylerinden Sin‟e 

nisbetle  Sinnî diye anıldığını da belirtmiĢtir. HiĢâm, fıkıh ilmini Ebû Yûsuf ve 

Muhammed b. Hasan eĢ-ġeybânî‟den öğrendi. ġeybânî‟nin onun Rey‟deki evinde 

vefat etmiĢ olması, talebesiyle olan yakınlık derecesini göstermektedir
42

. Eserde, 

hamile kadının karnındaki çocuğa mirastan ayrılacak hisse ile ilgili hususun 

anlatıldığı esnada Ģu beyitte ismi geçmektedir: 

 

 583 Bunı râvî HiĢâm oldı didiler 

  Vü Óaššâf‟dan rivâyet eylediler 

 

ĠBN SEMÂA: Hanefî fukasından olup aynı zamanda muhaddis olan 

Semâa‟nın esas ismi Ebû Abdillah Muhammed b. Semâa b. Ubeydillâh et-Temîmî el-

Kûfî‟dir (ö. 233/848). Temîm kabilesinin Dârim koluna mensup olan Semâa, 

130/747-48 yılında doğmuĢtur. Fıkıh ilmini, Hanefî mezhebinin meĢhur imamları 

Ebû Yûsuf ve Ġmam Muhammed (eĢ-ġeybânî)‟den öğrenmiĢ, Leys b. Sa‟d, 

Müseyyeb b. ġerîk, Ya‟lâ b. Hâlid er-Râzî gibi muhaddislerden de hadis rivayet 

etmiĢtir. Mezhepte müctehid olan Semâa, Irak‟ta Hanefî fıkhının otoritelerindendir. 

Ebû Yûsuf ve Muhammed b. Hasan eĢ-ġeybânî‟den bazı eserler de rivayet emiĢtir
43

. 

ġiir metninde ismi ibn-i Sümâ‟a olarak geçmektedir. Zevi‟l-erhâm (uzak 

akrabalar)‟ın anlatıldığı beyitlerde, Ġmâm-ı Âzam‟dan gelen bir rivayetten 

bahsedilmesi vesilesiyle ismi zikredilir: 

 

 397 Daõi ibn-i SümâŤa ez-Muóammed 

 Ġmâm AŤëam‟dan itdi ol rivâyet 

 

                                                
42 Mehmet Erdoğan, “HiĢâm B. Ubeydullah”, DĠA, Ġstanbul 1998, c:XVIII, s.155. 
43 Cengiz Kallek, “Ġbn Semâa”, DĠA, Ġstanbul 1999, c:XX, ss.314-315. 



31 

 

HASSÂF: Hanefî âlimlerinden olan Hassâf‟ın esas adı Ebû Bekr Ahmed 

b.Ömer (Amr) b. Müheyr el-Hassâf eĢ-ġeybânî‟dir (ö. 261/875).  Doğum tarihi kesin 

olarak bilinmemektedir. Ayakkabıcılık yaparak geçimini sağladığı için “Hassâf” 

lakabıyla anılmıĢtır. Hassâf, mezhep fıkhına dair genel kitaplar yerine fıkhın belli 

konularıyla ilgili eserler kaleme almıĢ, kendi sahalarında ilk eserler arasında yer alan 

bu çalıĢmalarıyla Hanefî literatürünün oluĢmasında büyük katkısı olmuĢtur 
44

. 

Müctehid olan Hassâf‟ın ferâizle ilgili rivayetleri vesilesiyle ismi Ģu beyitte 

geçmektedir: 

 

 583 Bunı râvî HiĢâm oldı didiler 

  Vü Óaššâf‟dan rivâyet eylediler 

 

ĠMÂMEYN: Hanefî mezhebinin kurucusu Ebû Hanîfe‟nin iki talebesi için 

kullanılan bir tabirdir. Sözlükte “iki imam” anlamına gelen “Ġmâmeyn” (Ġmâmân), 

Hanefî literatüründe Ebû Hanîfe‟nin talebeleri Ebû Yûsuf ve Muhammed b. Hasan 

eĢ-ġeybânî hakkında kullanılmıĢtır. Mezhep fıkhının teĢekkül ve tedvininde büyük 

rol oynayan bu iki âlim hocalarıyla birlikte mezhebin imamları olarak 

anılmaktadırlar
45

. Eserde dedenin halleriyle ilgili ferâiz bahsinde Ģöyle zikredilir: 

  

  280 Eger cedd òısmetin bilmek dilerseñ 

   Ġmâmeyn òavlidür anı òılarsañ 

 

BÜSTÎ : Horasanlı mutasavvıflardan olan Büstî‟nin  esas ismi Ebü‟l-Hasen 

Alî b. Muhammed el-Büstî‟dir (ö. 470/1077‟den sonra). NiĢâbur yakınlarındaki 

Büst‟te (BüĢt) doğduğu için bu Ģekilde anılmıĢtır. Hayatı hakkında yeterli bilgi 

yoktur
46

. Eserde ismi geçen Ali Büstî‟nin, bu kiĢi olduğundan emin değiliz; fakat 

Büstî isminde baĢka bir Ģahsa da ulaĢamadık. Eserde zevi‟l-erhâm‟ın açıklandığı 

beyitler arasında ismi Ģöyle zikredilir:  

 

 

                                                
44 Abdülvehhab Öztürk, “Hassâf”,  DĠA, Ġstanbul 1997, c:XVI, s.395. 
45 Salim Öğüt, “Ġmâmeyn”, DĠA, Ġstanbul 2000, c:XXII, s.207. 
46  Nasrullah Pürcevâdî, “Büstî”, DĠA, Ġstanbul 1992, c:VI, ss.495-496. 
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   451 Buña òâil degildür cevz-i cânı 

  Aña tâbiŤ  ŤAlî Büstî cânı
4
 

 

 ĠSÂ b. SEHL : Mâlikî fıkıh âlimi ve kadı olan Sehl‟in asıl adı Ebü‟l-Asbağ 

Îsâ b. Sehl Abdillah el-Esedî el-Ceyyânî el-Endelüsî‟dir (ö. 486/1093). Aslen 

Ceyyânlı olup Kurtuba‟da yetiĢti. Fıkıh alanında derin bilgi sahibi olan Sehl, 

özellikle yeni ortaya çıkan meseleler ve bunların çözümü konusunda bilgi 

sahibiydi
47

. Sehl isminden hareketle ve fakih olması sebebiyle metinde geçen Ģahsın 

Ġsa b. Selh olması ihtimali kuvvetlidir. Ayrıca Sehl‟in zikredildiği beytin ikinci 

mısrasında isimleri geçen Bû Fażl ve ŤÎsâ Bašrî hakkında somut bir bilgiye 

ulaĢamadık. ġiirde zevi‟l-erhâm‟ın sınıflarının anlatıldığı esnada Bû Sehl-i Farżî 

olarak ismi geçmektedir:
SADAS

 

DA
 

 
450.  Bu òavlüñ òâili Bû Sehl-i Farżî 

   Daõi Bû Fażl ü ibn ŤÎsâ[-yı] Bašrî 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
451cânı B : hem ecânı A 
47 Ahmet Özel, “Ġsâ b.Sehl”, DĠA, Ġstanbul 2000, c:XXII, ss.485-486. 
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3.5. Mezhepler 

 

 Dinî eserlerde eğer fıkıh ile ilgi bir konuya temas ediliyorsa, bunun 

neticesinde dört mezhebe ve görüĢlerine de bir Ģekilde değinilir. Ferâiz ilmini konu 

edinen bu manzumede de mezhepler arasındaki görüĢ ayrılıkları ve imamlar 

arasındaki ittifak veya ihtilaflar nazma dökülerek anlatılmıĢtır. Bu mezheplerden 

Hanefî, ġâfiî ve Mâlikî mezheplerinin görüĢleri nazma dökülmüĢ Hanbelî 

mezhebinden bahsedilmemiĢtir. Ayrıca mezhepler arasındaki görüĢ ayrılıklarını 

anlatırken hangi görüĢün daha üstün olduğu da belirtilmiĢtir.  

     

  209. Olupdur ġâfiŤî Mâlik bunı hem 

   Çü olmadı Óanefîler yime ġam   

 

  283. Buñadur bil Óanîfe òavl-i fetvâ 

   Meêâhibden budur cümleden eòvâ 

   

  284. Velî Zeyd ibn-i Ŝâbit bil dimiĢdür   

   Ġmâmeyn ġâfiŤî Mâlik de iĢdür 

 

3.6.  Eserde Zikredilen Ferâiz kavramları  

  

  Êevi‟l-Eróâm : Mirasta belirlenmiĢ bir hisseye sahip olmayan ve tek baĢına 

bulunduğu zaman malın tamamını alacak Ģekilde  asabe olamayan her akrabadır. 

Mesela: kızların çocukları, kız kardeĢlerin çocukları ve erkek kardeĢlerin çocukları 

gibi
48

. 

  23.  Êevi‟l eróâmı daõi mevle‟l-muvâlât 

   Muòarrun leh vü muša leh cemâŤat 

 

  379. Êevi‟l-eróâmuñ aóvâlini diñle 

   Kime dirler êevi‟l-eróâm añla 

                                                
48 Prof. Dr. Vehbe Zuhaylî, Ġslâm Fıkıh Ansiklopedisi, Risale Yayınevi, Ġstanbul 1994, c:X, s.425. 
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  Mevle‟l-muvâlât : Ġki kiĢinin karĢılıklı olarak birbirlerine vâris olmak üzere 

anlaĢma yapmalarıdır. Bu anlaĢmanın temel Ģartı ise, anlaĢmayı yapan kiĢilerden 

birinin hata ile bir baĢka kiĢiyi öldürmesi durumunda, diğeri cinayeti iĢleyenin 

diyetini ödemeyi kabul edecektir. Bunun neticesinde de bu iki kiĢiden, sonra ölen 

önce ölen kiĢiye vâris olacaktır. (Nesebi meçhul iki kiĢiden her biri diğerinden 

doğabilecek hata ile öldürme cinayetinin diyetini ödemeyi üzerine almak ve sonra 

ölenin önce ölene vâris olmak Ģartı ile aralarında akid yapmalarıdır
49

.) Bu akdi kabul 

edene Mevlâ el-muvâlât (dostluk ve yardımlaĢma efendisi) denilir. 

 

  23.  Êevi‟l eróâmı daõi mevle‟l-muvâlât 

   Muòarrun leh vü muša leh cemâŤat 

 

  Šulbiyye : Ġslâm mîrâs hukûkunda bir kimsenin öz kız evlâdı. 

 

 43. Südüsdür vâóıde šulbiyye ile  

Ġkiyse anlar buları sâòıţ eyle 

 

Benü‟l-aŤyân:  Ana-baba bir olan erkek ve kız kardeĢler.
50

 

Benü‟l-Ťallât : Yalnız babaları bir olan erkek ve kız kardeĢler.
51

 

Benü‟l-aóyâf :  Ana bir olan erkek ve kız kardeĢler
52

. 

 

64. Benü‟l-aŤyânda varsa er òarındaĢ 

Benü‟l-Ťallât düĢer hem ey òarındaĢ 

 

Ašabe : Tek baĢına vâris olduğu zaman terekenin (mirasın) tamamını veya 

farz sahiplerinden (mirasta belirli hissesi olan kiĢiler) sonra kalanı alan her mirasçıya 

asabe denilir. Mirasta hisseleri belli olan kiĢiler hakkını aldıktan sonra geriye bir Ģey 

kalmazsa miras alamaz
53

. 

                                                
49 Zuhaylî, age., s.443. 
50 A.Himmet Berki, Ġslâm Hukukunda Ferâiz ve Ġntikal, sad. Ġrfan Yücel, DĠB Yayınları, Ankara 

1986, s.213. 
51  Berki, age., s.213. 
52  Berki, age., s.213. 
53  Zuhaylî, age., s.385. 
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80. ŤUšûbet ehlini bilmek dilerseñ 

Bular üç dürlüdür nevŤın bularsañ 

 

 Mevle‟l-Ťıtâòa : Azadlı köle veya cariye ölür de nesebinden asabesi yoksa, 

onu azâd etmiĢ olan efendisi ona asabe olur. Zira Peygamber Efendimiz (sas) Ģöyle 

buyurmuĢtur:  Velâ hakkı azad edenindir 54. 

 

    95. ŤUšûbet ehli šoñ mevle‟l-Ťıtâòa 

     Sebebledür buña olan Ťalâòa 

 

 Óacb : Sözlükte men etmek, bir Ģeyden alıkoymak anlamındadır. Terim 

olarak, kendisinden daha yakın baĢka bir vâris bulunması sebebiyle bir Ģahsı 

tamamen veya kısmen mirastan men etmek demektir
55

. 

 

 117. Gel imdi óacbüñ aóvâlin bilelüm 

   Ne óukmi var ise anı òlılalum 

 

  Hacb-i noòsan : Bir vârisin hissesini çoktan aza indirmektir
56

. 

 

 119. Odur  noòšân ki çoò sehmi òılur az 

  Bu beĢ ser kimse üzre òıldı pervâz 

 

 Hacb-i óırmân : Bir vârisi, mirastan tamamen mahrûm etmektir
57

. 

   

 121. Odur óırmân kim maócûb olurlar 

  Virâŝetden
58

 heme maórûm òalurlar 

 

 

 

                                                
54  Zuhaylî, age., s.385. 
55  Berki, age., s.21. 
56  Berki, age., s.21. 
57  Berki, age., s.21. 
58  Virâŝetden: Kelimenin aslı bu Ģekilde olup yaygın kullanımı „verâŝet‟dir. 
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 ŤAvl: Lügatte zulüm, haksızlık ve haddi aĢmak demektir. Terim manası ise: 

Farz hisselerinin toplamının, meselenin aslından (yani payın paydadan) fazla 

gelmesidir
59

.  

 

 140. Gel imdi Ťavl bilgil ey birâder 

   Meõâric farża yitmez cüz‟i artar 

 

 Temâŝül: Ġki sayının birbirine eĢit olması hâlidir
60

. 

 

 148. Temâŝül ol müsâvî ola aŤdâd 

   Tebâyün ferd ola ekŝerde ezyâd 

 

Tedâõul: Ġki sayıdan büyük olanın küçük olana kalansız bölünebilmesi 

durumudur
61

. 

 

  149. Tedâõul ekŝeri ifnâ òılur az 

   Tevâfuò da òılur ġayri çoò u az
149

 

 

Tevâfuò: Ġki sayıdan birinin diğerine kalansız bölünemeyip, her iki sayının 

üçüncü bir sayı ile kalansız bölünebilmeleri hâlidir ki bu üçüncü sayıya ortak bölen 

denir
62

. 

166. Üçünci ger tevâfuò olsa beyni 

  Biri vefòın ur âõar külle Ťayni 

 

 Tebâyün: Ġki sayının “1” den baĢka ortak bölenleri bulunmaması hâlidir
63

.

  

171. Budur dördüncisi olsa tebâyün 

  Muóaššal ur külüñ külle alayın 

                                                
59  Zuhaylî, age., s.403. 
60  Berki, age., s.25. 
61  Berki, age., s.25. 
149 çoò u az  B : çoġ ü az A 
62  Berki, age., s.25. 
63  Berki, age., s.25. 
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  Guremâ taksimi: Mirasın tamamı, vârislerin alacakları hisse miktarına 

yetiĢmediği durumda; terekeyi vârislerin alacakları nisbetinde taksim etmektir
64

. 

 

  184. Dilerseñ terike òısmet oluna 

   Ki vâriŝle yâ ġuremâya bölüne 

 

  Teõârüc: Vârislerin arasından birisinin, terekeden veya bir maldan diğer 

vârislerin verecekleri belirli bir miktar karĢılığında mirastan çıkması üzerine 

anlaĢmalarıdır
65

.  

 

  199. Eger mesâilde olsa teõârüc 

   Ki šuló ile vereŝe olsa õâric 

 

  Red: Red, avl‟in zıddıdır. Çünkü red, terekenin fazla, farz hisselerinin az 

olmasıdır. Mirasta olan bu fazlalığın yine farz sahiplerine hisseleri oranında red 

(iâde) olunur
66

.  

 

  203. Gel imdi reddüñ aóvâlini diñle 

   Ne veche redd olur yolunı añla 

 

  Red bahsiyle ilgili olan diğer bir husus da men lâ yürad ve men yürad 

tabirleridir. Men lâ yürad: Mirasta fazlalık olan hisseden kendisine red olunmayan, 

tekrar pay verilmeyen kiĢi anlamındadır. Men yürad: Mirasta fazlalık olan hisseden 

kendisine red olunan, hisse verilen kiĢi anlamına gelir
67

.  

 

  243. Ola dördünci òısmı men yürad leh 

   MeŤa men lâ yürad cinseyn ü ekŝer 

 

 

                                                
64Berki, age., s.26. 
65Zuhaylî, age., s.470. 
66Zuhaylî, age., s.407. 
67Ali Haydar Efendi, Teshîlü‟l-Ferâiz (Ġslâm Miras Hukuku), sad. ve notlar: Orhan Çeker, Tekin 

Kitabevi, Konya ts., s.100.  
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  Münâseõa: Miras taksim edilmeden önce vârislerden birinin ölmesiyle 

hissesinin [sonradan ölen kiĢinin] vârislerine intikal etmesidir
68

. 

 

  364. Mevâriŝ intiòâlin daõi diñle 

   Münâseõa didiler anı añla 

 

  Muvâfakat: Ölen ikinci Ģahsın birinci Ģahıstan alacağı hisse ile meselenin 

aslının her ikisinin aynı sayıya bölünebilmesi demektir
69

.   

 

  368. Olursa müsteòîm äarba ne óâcet 

   Muvâfıòsa olur vefòında elbet 

 

  Mübâyenet: Ölen ikinci Ģahsın birinci Ģahıstan alacağı hissenin, ikinci 

meselesinin aslına kalansız bölünmemesi demektir
70

. 

 

  370. Mübâyinse küli külle uralar 

   Ne olursa o meblaġdan vireler 

 

 Mefòûd: Kendisinden haber alınamayan, sağ veya ölmüĢ olduğu bilinmeyen 

kayıp kiĢiye denir
71

.  

   

 626. Eger mefòûduñ aóvâlin šorarsañ 

  Diridür mâli óaòòında ararsañ 

 

 Ekderiyye meselesi:  Müellif eserde ferâizle ilgili ender noktalara da 

değinmiĢtir ki bu hususlar müellifin ferâiz ilmine hâkim bir kiĢi olduğunun da 

göstergesidir. Ekderiyye mes'elesi, Ekder oğullarından bir kadının baĢına geldiği için 

bu ismi almıĢtır
72

. Ya da bu mesele Zeyd b. Sabit (ra)‟in görüĢünü bulandırdığından 

                                                
68Zuhaylî, age., s.464. 
69 Zuhaylî, age., s.465. 
70 Zuhaylî, age., s.465. 
71 Zuhaylî, age., s.453. 
72 Zuhaylî, age., s.364. 
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(kederettiğinden), buna ekderiyye meselesi denilmiĢtir. Bu mesele Ģu beyitte ifade 

edilmiĢtir. 

 

  352. Gerek aŤyânı Ťallâtı bularda 

   Sivâ Ekder yoò iŝbâtı bu yirde 

 

Minberiyye meselesi : Minberiyye de nazma dökülen nadir ferâiz 

meselelerinden biridir. Çünkü Hz. Ali (ra) minberde bulunduğu sırada, Hz. Ali‟ye bir 

soru sorulmuĢ ve o da hemen hutbe okurken bu soruyu cevaplayıp hutbesine devam 

etmiĢtir. ĠĢte bundan dolayı bu meseleye minberiyye denilmiĢtir
73

. 

 

 143. Yigirmi dördüñ Ťavli minberiyye 

  Ġder bir defŤada birden yediye 

                                                
73 Zuhaylî, age., s.393. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

TAHLĠL 

 

1. KĠTÂB-I RÛġENÎ‟NĠN NÜSHALARI 

 

 A nüshası: Süleymaniye Kütüphanesi Antalya Tekelioğlu bölümünde 000902 

demirbaĢ numarada kayıtlı eser. 

 

Eser Adı : Manzume-i Ferâiz 

Ġstinsah Tarihi : H.1119 

Müstensih : Belli değil 

Yaprak : 24 vr. (204b-227a) 

Eser Ölçüleri :215 X 275 mm (160 X 210 mm) 

Satır Sayısı : 15 (satır sayısı ortalama olup, değiĢiklik gösterebilmektedir.) 

Hat : Nesih, eserin tamamında baĢlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıĢ, ara baĢlık ve 

bazı misal baĢlıkları verilmeyip ara baĢlık olan ve misal baĢlığı olan bazı beyitlerin 

ilk kelimesi kırmızı mürekkeple yazılmıĢ. Yazı kenarları cetvelsizdir.  

Kağıt : Aharlı kalın kağıt. 

Cilt : Bilgi edinilemedi. 

Beyit Sayısı : 661 

 

B nüshası : Balıkesir Ġl Halk Kütüphanesi 10Hk 539/2 numaralı eser. 

 

Eser Adı : Ferâiz-i RuĢenî  

Ġstinsah Tarihi : H.1135/M.1722 

Müstensih : Belli değil 

Yaprak : 18 vr. (45b-61b) 

Eser Ölçüleri :175 X 120 mm (125 X 70 mm) 

Satır Sayısı : 20 (satır sayısı ortalama olup, değiĢiklik gösterebilmektedir.) 
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Hat : Nesih, eserin tamamında baĢlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıĢ, ara baĢlık ve 

tüm misal baĢlıkları ayrı ayrı verilmiĢ ve kırmızı mürekkeple yazılmıĢ. 

Cilt : Bilgi edinilemedi. 

Kağıt : Aharlı kalın kağıt.  

Beyit Sayısı : 663 (kenar kayıtta yazılı olan 10 beyit ile birlikte 673 beyit) 

 

2. KĠTÂB-I RÛġENÎ‟NĠN NÜSHALARININ TANITIMI 

 

 Yazma eser incelemelerinde en önemli noktalardan biri, üzerinde çalıĢma 

yapılacak eserin mevcut olan bütün nüshalarını bulmak ve bu nüshaların içinde her 

bakımdan en sağlam olanını tespit edip, diğer nüshalarla karĢılaĢtırarak asıl nüshaya 

en yakın metni oluĢturabilmektir. Üzerinde çalıĢtığımız eserin sadece iki nüshasını 

tespit edebildik ve bu iki nüshayı karĢılaĢtırarak metin ortaya koymaya çalıĢtık. 

 Bu nüshalardan biri Süleymaniye Kütüphanesi A.Tekelioğlu bölümünde 

bulunan ve bizim A diye isim verdiğimiz nüsha; diğeri de, Balıkesir Ġl Halk 

Kütüphanesinde bulunan ve B olarak isimlendirdiğimiz nüshasıdır.  

ÇalıĢmamıza esas olarak B nüshasını tercih ettik. Çünkü B nüshasının metni, 

beyit sayısı bakımından A nüshasından daha fazladır. Bu sebeple metnin daha tam 

olma ihtimali kuvvetlidir. Bütün konuların ana baĢlıkları, alt baĢlıkları ve misal 

baĢlıkları ayrı ayrı yazılmıĢtır. 

A nüshası ise beyit olarak B nüshasına göre eksiktir. Konular sadece ana 

baĢlıkları ile yazılmıĢ, ara baĢlıklar verilmemiĢtir. Ancak bazı ara baĢlık olması 

gereken yerlerde beyitin ilk kelimesi ve bazı misal beyitlerinin ilk kelimeleri kırmızı 

renk ile yazılarak belirtimiĢtir.    

 Her iki nüshada da konu baĢlıkları kırmızı renk ile yazılmıĢtır.  

A nüshasında kitabın baĢı ortası ve sonunda olmak üzere üç tane vakıf mührü 

bulunmaktadır. Bu vakıf mühründe  „Teke Sancağı Mütesellimi Hacı Osman-zâde 

Hacı Mehmet Ağanuñ vaòfıdur sene 1211‟  ibaresi yazılıdır.  

B nüshasında ise herhangi bir vakıf ya da kurum mührü yoktur. 

A nüshasının sayfalarında varak numarası bulunmazken B nüshası 1‟den 

22‟ye kadar numaralandırılmıĢtır.   
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Hat olarak A nüshasının hattı biraz daha büyük ve (bazı yanlıĢ harekeler 

olmakla beraber) harekelidir. B nüshası hattı ise daha küçük ve harekesizdir. 

B nüshası beyit sayısı olarak biraz fazladır. Bu beyitlerin ilave olma ihtimali 

de vardır. Çünkü manzumenin (A da olmayan) 664. beytinde eserin 630 beyit olduğu 

açıkça belirtilmiĢtir. 

 

 664.  Çü altı yüz otuz beyitdür tamâmı 

  Óaòòa minnet rasûlüne selâmı 

 

 Her iki nüshanın ferağ kayıtları ve istinsah tarihleri farklıdır. Bu tarihler ve 

metinler de eserlerin son sayfasında belirtilmiĢtir. 

 

  B nüshasının ferağ kaydı ve tamamlanıĢ tarihi; 

 “Temmet fî âõıri Ramâżâni‟l-mübârek Sene 1135. Yessera‟llâhü murâdî   

 Bi óurmeti hâêihî‟l-yevmi‟l-aõîr Âmîn” Ģeklinde tamamlanır. 

 

 A nüshasının ferağ kaydı ve istinsah tarihi; 

 “Temmeti‟l-kitâb bi-Ťavni‟llâhi‟l-meliki‟l-vehhâb. Allahümme‟ġfir li kâtibihî 

 Ve li sâiri‟l-mü‟minîne ve‟l-mü‟minât ve‟l-müslimîne ve‟l-müslimât Bi-

raómetike yâ eróame‟r-râóimîn. Tarió 1119”  diye bitirilmiĢtir. 
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3.  Kitâb-ı RûĢenî‟nin Metninin Kurulmasında Kullanılan Yöntem 

 

1. Hâêâ Kitâb-ı Rûşenî isimli manzum ferâizin karĢılaĢtırmalı metnini oluĢtururken 

beyit sayısı fazla ola B nüshasını esas aldık. A nüshasında olup B nüshasında 

olmayan beyitleri (veya B nüshasında olup A nüshasında olmayan beyitleri) esas 

metin içine alıp bu farklığı dipnotta belirterek tenkildi metin oluĢturulmuĢtur. 

 

2. Metinde beyit numaraları beĢer beĢer numaralandırılarak yazılmıĢtır.  

 

3. Nüshalar arasındaki farklılıklar, beyit numaraları verilerek dipnotta gösterilmiĢtir. 

Metinde geçen beyit (mısra veya kelime) anlam ve vezin bakımından doğru kabul 

edilen beyit olup farklı olan beyit, dipnotta hangi nüshaya ait olduğu belirtilerek 

verilmiĢtir.    

   

4. Dipnotta gösterilen beyitlerin her iki mısrası da alınmıĢ ise, mısraların arası (//) 

iĢareti ile ayrılmıĢtır.  

 

5. Konu baĢlıklarındaki farklılıkları dipnot olarak belirttik. Fakat B nüshasında olup 

A nüshasında olmayan baĢlıkları (esas olarak B nüshasını aldığımız için) belirtmeye 

gerek duymadık. 

 

6. Bazı beyitlerde zorunlu olarak yaptığımız metin veya kelime tamirleri,  köĢeli 

parantez içerisinde gösterilmiĢtir. 

 

7. Metinde geçen âyet ve hadisler, italik olarak yazılmıĢtır. Ancak âyet ve hadislerin 

tercümesi, tahlil kısmında verilip kaynakları gösterildiğinden, metin kısmında tekrar 

verilmemiĢtir. 

 

8. Metinde geçen Farsça ikili tekrarların yazımında, tekrarlanan kelimeler arasındaki 

ek veya edatlar kısa çizgi ile belirtilmiĢtir : ber-â-ber gibi. 
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9. Metinde geçen „olupdur‟, „alupdur‟, „bilüp‟ gibi kelimelerde, kelimede kullanılan  

“-b” harfi yerine “-p” harfi tercih edilmiĢtir. 

 

10. Özel isimlerin ilk harfleri büyük yazılarak, kelimeye eklenen ekler kesme iĢareti 

ile ayrılmıĢtır. 

 

11. “ile” kelimesi kendinden önceki kelimeye bitiĢik yazılmıĢsa; bitiĢtiği kelime ile 

arasına ( - ) iĢareti konulmuĢtur: bir sehm-ile gibi. 

 

12. Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri ve uzatılarak okunacak harfler,   â, 

û, î  harfleriyle gösterilmiĢtir. 

 

13. Metinde bazı kelimeler, vezne uyum sağlaması için, kısaltılarak yazılmıĢtır. 

Metindeki Ģekli: Tašîóınden, olması gereken: tašóîóınden gibi. 

 

14. Metinde, günümüzde kullanım Ģeliklleri değiĢen viraset (veraset), terike (tereke) 

gibi kelimelerin asıl hallerini kullandık. AraĢtırma kısmında ise günümüzde 

kullanıldığı Ģekliyle yazmayı tercih ettik. 

 

15. Arapça harflerin yazımında kullanılan transkripsiyon harfleri Ģunlardır: 



45 
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4. KĠTÂB-I RÛġENÎ  (TENKĠDLĠ METĠN) 

 

HÂÊÂ KĠTÂB-I RÛġENÎ 

 

BĠSMĠLLÂHĠRRAÓMÂNĠRRAÓÎM 

 

1. Bióamdi‟llah ki îrâŝ itdi bârî     

  Cinânı mü‟mine küffâra nârı 

 

  Šalât-ile selâm olsun devâmı 

  Rasûle âl ü ašóâba tamâmı 

 

  Pes andan šoñra bil kim faõr-ı Ťâlem 

  Óadîŝinde buyurmuĢ kim bir âdem 

 

  Našîbin vâriŝüñ cehl-ile añsa 

  Cinânda Haò derecesinden añsa 

 

5. BuyurmuĢ hem ferâiż ögreniñüz 

  Anı ġayra daõi hem ögrediñüz 

 

  Ki zîrâ nıšfıdur Ťılmiñ dimiĢdür 

  Anı taóšîle terġîb eylemiĢdür 

 

  Ferâiż Ťılmidür bir genc-i meknûn 

  Oòuyup bul ecrler ġayr-ı memnûn 

 

  DimiĢ hem daõi oldur õayr-ı âdem 

  Anuñ nefŤin göreler õalò-ı Ťâlem 

 

  Sirâcüddîn ferâiżi ki meĢhûr 

  Cihân olmıĢdı anuñ ile pür-nûr 
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10.  ŤArûs-ı maŤnîsin eyledüm Ťaòdîn 

 Diledüm naëm idem lü‟lü-i Ťıòdin 

 

  Anuñ cevherlerin cümle getürdüm 

  ġürûódan bir nice zîver yetürdüm 

 

  Libâs-ı Türkîde cevlân idiser 

  Dil-i ŤuĢĢâòîde seyrân idiser 

 

  Ki nefŤi Ģâmil ola õâš u Ťâma 

  Rıżâ maëhar ola rabbü‟l-enâma 

 

  Óaòuñ Ťavnıyla çün buldı tamamı 

  Didüm pes RûĢenî ben buña nâmı 

 

15.  Çü  nâmı bu kitâbuñ RûĢenîdür    

  Ferâiż bâġınuñ bu gülĢenidür 

 

  Benim bu RuĢenîmi eyle yâ râb 

  Òılup Ťârifîne ki muòarreb 

 

  Kim oòursa bula õayru‟l-merâmı 

  Müyesser eyle hem dârü‟s-selâmı 

 

  Bu Reyyî òuluñı hem òıl sezâver 

  Göre dîzâruñî bâ cümle aõyâr 

 

  HÂÊĠHÎ MUÒADDĠMETÜN FĠ‟T-TECHÎZĠ VE‟T-TEKFÎN
74

 

 

  DimüĢ Ťâlimlerimüz ittifâòî 

  Bu sözde eylemiĢ cümle vifâòı 

                                                
74 A nüshasında bu baĢlık FAŠL FÎ TERKĠ‟L-MEYYĠT olarak yazılmıĢ. 
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20.  Ecel irüp vefât idince kiĢi 

  Olur dört óaò mürettep mâlı iĢi 

 

  Cihâzı görülüp deyni virülüp
21

 

  Vašıyyet çıòuben taòsim olunur 

 

  FAŠLUN FÎ TERTĠBĠ‟L-VÂRĠŜÎN 

 

  Bidâyet farż-ile baŤdî Ťušûbet 

  Nesebdendür sebebdendür šoñı red 

 

  Êevi‟l-eróâmı daõi mevle‟l-muvâlât 

  Muòarrun leh vü muša leh cemâŤat 

 

  BÂBÜ MEVÂNĠŤI‟L-ĠRŜ
75

 

 

  Òatl ü riò ü muõâlif-i dâr-ı edyân 

 MevâniŤdür bular irŝe bil ey cân 
24

      

 

BÂBÜ MAÿRĠFETĠ‟L-FURÛŻ VE MÜSTEÓAÒÒÎHÂ 

 

25.  Kitâbu‟llah  da faràlar altı oldı 

  Nıšf nıšfı rubŤ nıšfı ŝümündi 

 

Ŝülüŝân nıšf-ı ŝülüŝ nıšfı südüs  

  Bulara müsteóaò on iki dürûs 

 

Ricalden dört eb ced aõ li üm zevc 

Nisâdan sekiz oldı bunlara fevc 

 

                                                
21 virülüp B : virülür A  
75 A nüshasında bu baĢlık FAŠLU MEVÂNĠŤU‟L-ĠRŜ olarak yazılmıĢ. 
24 bil ey cân B : òıl iêŤân A 
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Òızıyla oġlı òızı ümm-i cedde 

Vucûhden òız òarındaĢ  ile zevce  

 

FAŠLUN F‟Ġ AÓVÂLĠ‟L-EBĠ VE‟L-CEDDĠ EBĠ‟L-EB  

 

Ebüñ óali üç oldı anı diñle 

Biridür faràı muţlaò südüs añla 

 

30. Südüs vir ataya nesl olsa oġlan  

MeŤa‟t-taŤšîb alur ger olsa nisvân 

 

Alur maóàâ Ťušûbet ger yoġıse  

Dede óali daõi buña  meòîse 

 

Velî aŤyân ü Ťallâtı düĢürmez  

Daõi  ümmi ŝülüŝ  külden ĢaĢırmaz 
32

 

 

Daõi eb ümmeóâtını óâcib  olmaz 

Daõi muŤtiò cüz-ile óıšše almaz 

 

Ata gibi degildür uĢ bularda 

Egerçi baŤàıda söz var bu yirde 

 

35. Olur bu dört mesâilde muġâyir 

Anuñla sâòıţ olur bunı ayır 

 

FAŠLUN FÎ AÓVÂLĠ EVLADĠ‟L-ÜMMĠ MUZAFEN   

 

Ana bir òardeĢüñ óalin šorarsañ 

Êükûr  ünŝâ müsâvîdür ererseñ 

 

                                                
32 aŤyân ü B : aŤyânı A 
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Südüs bire ziyâdeyse ŝülüŝ vir 

Ola ebu ced  nesl evlâd süòûţdır 

 

FAŠLUN FÎ AHVÂLĠ‟Z-ZEVCĠ VE‟Z-ZEVCE  

 

Erüñ óali ikidür anı söyle  

Nesil yoòsa nıšıf varsa rubuŤla 

 

Gene zevcâtuñ  aóvâli de böyle 

RubuŤ yoòsa nesil varsa ŝümünle 

 

FAŠLUN FÎ AÓVÂLĠ‟L-BENÂTĠ‟Š-ŠULBĠYYE   

 

40. Üç oldı òızlaruñ óalini diñle 

Bire nıšf keŝire ŝülüŝân ekle 

 

Olursa er òarındaĢı Ťusubet 

Ġkili birli olur anda òısmet 
41

 

 

FAŠLUN FÎ AÓVÂLĠ BENÂTĠ‟L-ĠBN 

 

Oğul òızlarınuñ var altı óâli  

Bire nıšf ekŝere ŝülüŝân mâli 

 

Südüsdür vâóıde šulbiyye ile  

Ġkiyse anlar buları sâòıţ eyle 

 

Sivâ esfel ġulâmıyla Ťušûbet  

Oġulla sâòıţ olur êî õuyubet 
44

 

 

                                                
41 olur B : oldı A 
44 olur B : A‟da yok. 
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45. Gel iĢit imdi teĢbîb-i benâtı 

Ne óuküm itdi bulara bil ŝiòâtı 
45

 

 

Bir oġlunuñ  òodı üç òızlarını 

Biri birinden esfel añla anı 

 

Bir oġlu oġlunuñ hem üç òızını 

Biri birinden esfel òodı anı 

 

Vü diger  oġlı oġlı oġlınuñ  hem 

Kodı üç òızlarını yine hem dem 

 

Ferîò-ı evvelüñ  Ťulyâsına bil 

Muóâêî olmadı kimse muòâbil 

 

50. Daõi vusţâsına Ťulyâ-yı ŝâni 

Muóâêîdür muòâbildür bil anı 

 

Daõî süflâsına vusţâyı ŝânî 

Daõî Ťulyâyı ŝâliŝ bilgil anı 

 

Ferîò-ı ŝânînüñ  süflâsına bil 

Ferîò-ı ŝâliŝüñ vüsţâ muòâbil 

 

Ferîò-ı ŝâliŝüñ süflâsına hîc 

Muóâêî olmadı kimse medâric 

 

Ferîò-ı evvelüñ  Ťulyâsına bil 

Bu šulbiyye di nıšfı eyle vâšıl 

 

 

                                                
45 bulara B : olara A  
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55. Daõi vusţâ meŤa men tüóâêî 
55

 

Südüs îšâl ide gör hem muóâêî 

 

Bulardan bâòîsi heb sâòıţ olur 

Ġulâm bulsa bularda vâriŝ olur 

 

Bu baósüñ ëabţına çek õoĢ emekler 

MuţiŤ ola saña tâ ki melekler 

        

           FAŠLUN AÓVÂLĠ‟L-AÕAVÂTĠ  LĠ EBĠN VE ÜMM 

 

Ġki baĢdan olan Ģol òız òarındaĢ  

Olaruñ  óali beĢdür ey òarındaĢ 

 

Bire nıšf ekŝere ŝülüŝân eyle  

ŤUšûbet var aõiyle òızlar ile 

 

          FASLUN FÎ AÓVÂLĠ‟L-EÕAVÂTĠ  LĠ  EB 

 

60. Eger olsa ata bir òız òarındaĢ 

Olaruñ var-idi óali òarındaĢ 
60

 

 

Bir-ise nıšf olur ekŝer ŝülüŝân 

Ġki baĢlu biriyle hem südüs Ģân 

 

Ġkiyse anlar buları sâòıţ  eyle 

„Ušûbet  var li-eb er òarındaĢ-ile 

 

Nesl òızlarla hem var Ťušûbet 

O dem bâòî bulara oldı òısmet 

 
                                                
55 tüóâêî A : yüóâêî B 
60 Olaruñ B : Anuñda A 
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Benü‟l-aŤyânda varsa er òarındaĢ 

Benü‟l-Ťallât düĢer hem ey òarındaĢ 

 

65. Benü‟l-eŤyân ve‟l-Ťallât òamusı 

DüĢerler nesl-i oġul ile hemisi 

 

Eb-ile hem düĢerler ittifâòî 

DüĢerdi hem emâm cedle mülâòî 

 

FAŠLUN FÎ AÓVÂLĠ‟L-ÜMMĠ VE HĠYE ŜELÂŜ 

 

Ananuñ óali üçtür diñle anı  

Südüsdür nesl ü ibn-ile cânı 

 

Olursa hem ne yönden iki òardaĢ 

Südüs vir anaya ol demde yoldaĢ 

 

Ŝülüŝ kül vir bular yoòsa arada 

Ŝülüŝ bâòî ola bir zevc-i fürâde 

 

70. Bu iki mes‟elede  gelür ancaò 

Ata ana vü zevc ya zevce mülóaò 

 

Ebüñ yirine ced olursa bunda  

Ŝülüŝ kül vardır ümme bir òavilde 

 

 FAŠLUN FÎ AÓVALĠ‟L-CEDDÂTĠ MUŢLAÒAN 

 

Südüs ceddâtuñ aóvâli ne olsa 

Šaóîóâtı muóâêiyyât olursa 
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Olur ümm-ile sâòıţ cümle ceddât 

Eb ile hem düĢîserdür  ebiyyât 

 

Keêâlik cedd-ile düĢer bular hem 

Velî eb ümmehâtı görmeye gam 

 

75. Bular vâriŝ ola cedd ile zinhâr 

Òabil-i cedden olmadı çü bunlar 

  

Olur òurbâ ile maócûba  buŤdâ 

Ne yönden olalar òurbâ vü  buŤdâ 

 

Gerek òurbâda maócûba ya mevrûŝ 

Olımaz buŤda òurbâ ile mevrûŝ 

 

Cihet birdür veyâ ekŝer bularda  

Ebû Yûsûf  beden görür naëarda 

 

Velî gözler cihetleri Muóammed 

O vech-ile òılur anlara òısmet 

 

BÂBÜ‟L-ŤAŠABÂTĠ BĠ ENVÂŤIHÂ 
76

 

 

80. ŤUšûbet ehlini bilmek dilerseñ 

Bular üç dürlüdür nevŤın bularsañ 

 

  Binefsihî biġayrihî meŤa‟l-ġayr 

Alur baòî veyâ heb yoġıse ġayr 

 

ġol erlerdür bi nefsih êî Ťušûbet 

Nisa girmez ölüye olsa nisbet 

                                                
76  A nüshasında bu baĢlık BÂBÜ‟L-ŤAŠABÂT olarak yazılmıĢ. 
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Bular dört šınıf olubdur bil müebbed 

Ki cüz‟ ü ašl-ı meyyit cüz-i eb ced 

 

Yaòınlıòla bular tercîó olunur 

Ki yaŤni aòdâm olan vâriŝ kılınur
 84

 

 

85. Òarabet òuvvetiyle hem olurlar 

Ġki baĢlu bire ġâlib gelürler 

 

Gerek ünŝâ gerek êükrân olalar 

Òavî alub żaŤıf girü òalalar 

 

Bu óükm üzredür iõvân ü ger aŤmâm 

Êükûr olan veledleri bu aóòâm 
87

 

 

Eb ü ceddüñ daõi aŤmâmı böyle 

Êükûr olan daõi vildânı böyle 
88

 

 

FAŠLUN  FĠ‟L-„AŠABÂTĠ BĠ ĠAYRĠHĠ MĠNE‟N-NĠSVE 

 

Bi ġayrih êî Ťušûbet ehli olan  

ġu nisvândur ki farżı nıšf ŝülüŝân 

 

90. Bulurlar hem Ťušûbet òardaĢıyla 

Alurlar ikide bir òısmet ile 

 

ġu õâtunlar ki yoòdı anlara farż 

ŤUšûbetle alurdı òardaĢı Ťarż 

 

 

                                                
84  vâriŝ kılınur B : vâriŝ olur A  
87  Êükûr olan veledleri bu aóòâm B : Êükûr olan ünŝâ veledleri bu aóòâm A 
88  Êükûr olan daõi B : Êükûr ünŝâ olan daõi A 
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Olar bulmaz òarındaĢla Ťušûbet 

Çü yoòdur Ťamm-ile Ťammâta òısmet 

 

FAŠLUN  FĠ‟L-„AŠABETĠ MEŤA ĠAYRĠHÎ BĠ NĠSVEH 

 

MeŤa ġayrih olan ehli Ťušûbet 

Her ünŝâ kim nisâdan buldı Ťušbet  

 

Ki yaŤni òızlar-ile òız òarındaĢ 

ŤUšûbetle alurlardı òatup baĢ 

 

FAŠLUN FÎ ÂÕĠRĠ‟L-ŤAŠABÂTĠ VE HÜVE MEVLE‟L-ŤITÂÒAH 

  

   95. ŤUšûbet ehli šoñ mevle‟l-Ťıtâòa 

    Sebebledür buña olan Ťalâòa 

 

Rasûlu‟llâh dimüĢdür kim vilâda 

Neseb gibi olupdur luóme (?) ol da 

 

Velî ünsâya olmadı velâdan 

Meger kendileri itdi velâdan 

 

Müdebber ya mükâteb ya da muŤtaò 

Ya bunlaruñ velâsından ala óaò 
98

 

 

Velâ cerr ide yâ da muŤtaòı dir 

Nisâ ehli velâdan bunları yir 

 

100. Eger mevle‟l Ťıtâka yoġısa gör 

  Anuñ Ťušbânına tertîb-ile vir
77

 

                                                
98  Yâ bunlaruñ B : Yâ bularuñ A 
77  Bu beyitten itibaren A nüshasında 4 beyit fazlalık var. B nüshasında 101,102,103,104 nolu beyitler 

yok. 
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  Òosa mevlâsınuñ oġlın eb-ile 

  Bû Yûsûf südüs eb soñ oġula 

   

  Ebüñ yirine ced olursa bunda 

  Oġula virdi heb cumhûr bu yönde 

   

  Eger kiĢi mâlıñ ola êâ raóm-ı maórem 

  Aêâd olur anuñ malından ol dem   

   

  Velâsı hem aña döndi yüzüni 
78

 

  Çü òulluòdan õalâš itdi özini 

     

105.     Miŝâli üç òızı òalsa kiĢinüñ  

Azadına sebeb ikisi anuñ  

 

Biri virmiĢ idi yigirmi dînâr 

Biri otuz viribdi aña ey yâr 

 

Biraz mâlın òodı bunlara òısmet 

Ne veche oluna òısmetde nisbet    

 

Òılup üçden ikisin farż alalar 

Birin bâòî velâ içün òılalar 

 

Naëar òılduò sihâm-ile ruûse  

Mübâyinler gelüpdür her ne ise 

 

 

                                                
78  B nüshasında 6/a‟da beĢ beyitlik bir kenar kayıt mevcuttur. Bunlar;  
1-  Aġanuñ da yoġıse vâriŝi hem //Virüp Ťabde anuñ irŝin yime ġam  

2-  Degildür Ťâmmenüñ òavli velîkin // Niceler êâhib oldı virdi temkîn 

3-  Gelür Ģerói mešâbîóde rivâyet // Rasûlüllah zamânında dirâyet 

4-  Alup Mevlâ òodı muŤtıò-ıla mâli // Aña virdi Rasûl gördüñmi óâli 

5-  Nikâó gibi sebebdür irŝe Ťıllet // Ġki baĢdan daõi îcâb vušlat 
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110. Miŝalde üç bular beĢ de mevâlî 

Mübâyinler biri birine óâlî 

 

 Üçi urduò beĢe on beĢ tamâmı 

 Anı ašlâ urup òırò beĢdi nâmı 

 

 Bu sehmi serlere nisbet idesin 

 O nârin farż-ile òısmet idesin 

  

 Üçer daõi mevâliye virile 

 Òamusına ne degdiyse biline 

 

 Velâ cerri miŝâlin ger šorarsañ 

 Diyem Ģeklin anı daõi ararsañ 

 

115. Ki hindüñ òuluna zeydüñ emesin 

 Azad itmiĢ-idi tezvîc idesin  

 

 Bular nesli velâsı zeydüñ ola 

 Azad  itse òulı hind çeküp ala
79

 

   

 BABÜ‟L-ÓACBĠ BĠ ENVÂŤIHA‟ŜÂBĠTEH
80

 

 

 Gel imdi óacbüñ aóvâlin bilelüm 

 Ne óukmi var ise anı òılalum 

 

 Ġki dürlü olupdur bilgil anı 

 Biri noòšân biri óırmân yaŤnî 

 

 

                                                
79

 B.de bu beyitten sonra 100. beyit olan “Eger mevle‟l Ťıtâka yoġıse gör // Anuñ Ťušbânına tertîb-ile 

vir” beyti vardır fakat bu beyit fazlalıktır çünki 100.beyit ile aynı beyittir.  
80

  A nüshasında bu baĢlık BABÜ‟L-ÓACBĠ olarak yazılmıĢ. 
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 FAŠLUN FÎ ÓACBĠ‟N-NOÒŠÂN 

 

 Odur  noòšân ki çoò sehmi òılur az 

 Bu beĢ ser kimse üzre òıldı pervâz 
119

 

 

120. Oġul òızı baba bir òız òarındaĢ    

 Ana zevcin ola anlara yoldaĢ 

 

 FAŠLUN FÎ ÓACBĠ‟L-ÓIRMÂN 

 

 Odur óırmân kim maócûb olurlar 

 Virâŝetden
81

 heme maórûm òalurlar 

 

 Olur vâriŝ olan bunda ferîòân 

 Biri her óâl-ile düĢmez bil ey cân 

  

 Biri gâhi olur gâhi düĢerler 

 Ġki ašıl üzre bunlarda aĢarlar 

  

 Biri oldur ki her kim meyyitedir 

 Ola bir Ģaõš ile nisbetde tedbîr 

 

125. Anuñla vâriŝ olmaz sâòıţ olur    

   Velî evlâdı ümm ümmi-le alur 

 

 Ġkincisi Ťušûbetde yaòınlar 

 Iraġı düĢürüp maórum òılurlar 

 

 Bu meêhebde düĢmez maórum olan 

 DüĢürür Ġbn-i MesŤûd óacbi noòšân  

   

                                                
119  Odur B : Budur A  
81   Virâŝetden: Kelimenin asılı bu Ģekilde olup yaygın kullanımı „verâŝet‟dir. 
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 Bu maórumdan murad òâtil olupdur 

 Daõi kâfir daõi nevŤı raòîòdür 

 

 Velî maócûb olanlar óacb iderler 

 Òoyup vâriŝ  çoġı aza giderler 

  

130.  Nitekim her ne yönden iki òardaĢ 

 Eb-ile sâòıţ  olur ey òarındaĢ 

  

 Velîkin óacb ider ümmi ŝülüŝden 

 Südüs alur velî maócûbdur iden 

 

 BÂBÜ MEÕÂRĠCĠ‟L-FURÛŻI 

  EL-MUÒADDERETĠ FÎ KĠTÂBĠ‟LLÂH
82

 

 

 Ferâiż maõrecin bilmek dilerseñ 

 Sehil olur iżâfâtın òılarsañ 

 

 Ġki fıròa durur cümle ferâiż 

 Yuòarıda beyân olundı eyż 

 

 Biri nısf  rubuŤ  ŝümün oldı ey cân 

 Biri ŝülŝân ŝülüŝ südüs kemâ-kân 

 

135. Mesâilde bulardan gelse bir bir 

 Olara bil meõârici semîdür 

  

 Eger meŝnâ gelürse yâ ŝülâŝa 

 Çoġı maõrec olur bir nevŤun aza 

 

 

                                                
82  A nüshasında bu baĢlık BÂBÜ MEÕÂRĠCÜ‟L-FURÛŻ olarak yazılmıĢ. 
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 Ferîòı evvelüñ cüz‟i òarıĢsa 

 Ferîòı ŝâniye az çoò ne ise  

  

 Nıšf ise meõâric altı oldı 

 RubuŤ  ise bil on ikiyle geldi 

 

 Ŝümün ise yigirmi dörtden olur 

 Ferâiż çıkmaz ise Ťavl òılur 

 

 BÂBÜ‟L-ŤAVLĠ FÎ BAŤŻI‟L-MEÕÂRĠC 
83

 

 

140. Gel imdi Ťavl bilgil ey birâder 

 Meõâric farża yitmez cüz‟i artar 

 

 Kamu maõrec yedidür anları bil 

 Degüldür di velîkin üçi Ťâil 

 

 Degil olan iki üç dört ŝemâne 

 Yigirmi dört on iki altı õâne 

 

 Yigirmi dördüñ Ťavli minberiyye 

 Ġder bir defŤada birden yediye 

 

 On iki on yediye Ťavl idiser 

 ġüfŤasın virile ancaò gidiser  

 

145. Ġder altı ona varınca Ťavli 

 Tek-ile çift-ile hem oldı Ťavli
145

 

 

 

 

                                                
83   A nüshasında bu baĢlık BÂBÜ‟L-ŤAVLĠ olarak yazılmıĢ. 
145 Ťavli A : òavli B 
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 BÂBÜN FÎ MAŤRĠFETĠ‟L-ÓISÂB 
84

 

 

 Gel imdi bil óısâbıñda ušûlin  

 MeŤârif  òıl ne vâr ise óušûlin 
146

 

 

 Ki var  aŤdâd arasında temâŝül 

 Tebâyün var tevâfuò var tedâõul 

   

 Temâŝül ol müsâvî ola aŤdâd 

 Tebâyün ferd ola ekŝerde ezyâd 

 

 Tedâõul ekŝeri ifnâ òılur az 

 Tevâfuò da òılur ġayri çoò u az
149

 

 

150. Velî neyle dükenürse ikisi 

 Olur vefòuñ adı anuñ sihîsi 

 

 Daõi ondan yuòaruda gelürse 

 Bilür anı keŝîre cüz òılursa 

 

 BÂBÜ TAŠÓÎÓĠ‟L-MESÂĠLĠ‟L-FARŻIYYE
85

 

 

 Mesâiller tašîó olmaò tamâmı
152

 

 Yedi ašla olur muõtâc devâmı
86

 

  

 Sihâm ile ruûs beyninde üç var 

 Ruûs ile ruûsda dördi ey yâr  

 

                                                
84   A nüshasında bu baĢlık BÂBÜ TAŠÓÎÓU‟L-MESÂĠLĠ olarak yazılmıĢ. 
146  óušûlin B : fušûlün A 
149  çoò u az  B : çoġ ü az A 
85   A nüshasında bu baĢlık BÂBÜ‟L-ŤAVLĠ olarak yazılmıĢ. 
152  tašîó B : tašóîó A 
86   B.de bu beytin kenarında Ģu ibare vardır: ey Ťale‟l-Ťumûm lil-mübtedî ve‟l-müntehî mine‟l-Ťavâmi 

ve‟l-õavâš. 



63 

 

 FAŠLUN FĠ‟L-AŠLI‟L-EVVEL 

 

 Ol üç den birisi oldur ki evvel 

 Sihâmı her ferîòuñ olmaya gel 

 

155. Bu demde äarba muótâc olmadı bil 

 Eb ü ümm-le iki òız ile temŝîl 

 

 FAŠLU‟L-AŠLĠ‟Ŝ-ŜÂNÎ 

  

 Ġkinci kesr ola bir òavme sehmi 

 Tevâfuò olsa beyni ile fehmi 

  

 Serki vefòın urup ašla yâ Ťavle 

 Ne olursa anı var òısmet eyle 

 

 Miŝâli ümm-ile eb on da òızlar 

 Yâ zevc ile eb ü ümm altı òız var 
158

 

  

 FAŠLU‟L-AŠLĠ‟Ŝ-ŜÂLĠŜ 

 

 Üçünci yoġıse hergiz tevâfuò 

 Ruûsüñ küllüni ur ašla bayıò 

 

160. Miŝâli ata bir beĢ òız òarındaĢ    

 Daõi zevc ola bil anlara yoldaĢ 

  

 EL UŠÛLĠ‟L-ERBEŤATĠ‟L-VÂÒIŤA BEYNE‟R-RUÛ‟SĠ‟L-FURÛŻ 

 

 ĠĢit dördi ruûsüñ arasında
161

  

 Biri kesr ola nice fıròasında 
                                                
158  altı òız var B : on da òız var A 
161  arasında  A : ortasında B 
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 FAŠLU‟T-TEMÂŜÜL 

    

 Naëar òılup ruûsı cümle göre 

 Temâŝülse birini ašla ura 

 

 Miŝâli altı òızdur üç de cedde 

 Daõi üç Ťamm-ile irdi bu óadde 

 

   FAŠLU‟T-TEDÂÕUL 

 

 Ġkinci vârise serde tedâõul 

 Çoġun ura az olur anda dâõil 

 

165. Miŝâli on iki „amm üç de ceddât 

 Tamâm olur ola dört daõi zevcât 

 

 EL-AŠLU‟Ŝ-ŜÂLĠŜÜ BEYNE‟R-RUÛ‟S 

 

 Üçünci ger tevâfuò olsa beyni 

 Biri vefòın ur âõar külle Ťayni 

 

 Biriñde vefòıne ol óâšılı ur 

 Eger vefòı var ise anı baò gör 

  

 Yoġısa küllüne äarb eyle anı 

 Bu vech-ile nihâyet bula Ģânı 

 

 Bulardan óâšılı ašla urasın   

 Ne olursa anı meblaġ òılasın 

 

170. Miŝâli on sekiz òız dört de zevcât 

 Hem altı amm-ile on beĢ de ceddât 
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 EL-AŠLU‟R-RÂBĠŤU  MĠMMÂ BEYNE‟R-RUÛ‟S 

 

 Budur dördüncisi olsa tebâyün 

 Muóaššal ur külüñ külle alayın
171

 

 

 Óušûlün âõara her veche böyle 

 Šoñı ašla uruben meblaġ eyle 

 

 Miŝâli yedi Ťammı altı cedde 

 Daõi on òız ile iki de mer‟e 

 

 FAŠLUN FÎ MAŤRĠFETĠ NAŠÎBĠ KÜLLĠ FERÎÒ 
87

 

 

  Ferîòuñ óıššesin bilmek dilerseñ 

  Tašîóınden našîbleri bularsañ 

 

175.  Ašıldan alduġın maärûba äarb it 

  Ne olursa olara anı šarf it 

 

  Odur maärûb ki anı ašla urduñ 

  Ruûsdan ya sihâmdan anı gördüñ 

 

  FAŠLUN FÎ MAŤRĠFETĠ NAŠÎBĠ KÜLLĠ FERDĠ FERD 

 

  Eger ferdüñ našîbin bilmek ise 

  Sihâmı serlere bula ne ise 
177

 

 

  Ne olursa anı maärûba ura 

  Ki her ferdüñ našîbi noldı göre 

 

                                                
171  dördüncisi olsa  A : dördünci olmasa B 
87   A nüshasında bu baĢlık FAŠIL olarak yazılmıĢ. 
177  ne ise  A : dilerse B 
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  Yâõud maärûbı òısmet eyle ferde 

  Aña ur  kim ferîòuñ ola elde 

   

180.  Alurlar her biri ol deñlü óıšše 

  O äarbdan óâšıl olan her ne ise  

 

  Yâõud eväaó ţarîò budur ki dirseñ 

  Ruûsa  óıššei nisbet iderseñ 

   

  Ki yaŤnî her ferîòuñ óıššesin bul 

  Ruûs aŤdâdına anı seviyy òıl 

 

  Yine maärûbdan ol deñlü seviyy vir 

  Ki ol ferdüñ našîbi ol òadardır 

 

  FAŠLUN FÎ  ÒISMETĠ‟T-TERĠKETĠ  

  BEYNE‟L-VEREŜETĠ EVĠ‟L-ĠUREMÂ‟Ġ 
88

 

 

  Dilerseñ terike òısmet oluna 

  Ki vâriŝle yâ ġuremâya bölüne
184

 

   

185.  Eger vâriŝlere taòsîm iderseñ 

  Bilüp mes‟elesin tašóîó iderseñ 

 

  Terikeyle tašîóa bir naëar òıl 

  Mübâyin mi muvâfıò yâ mümâŝil 

 

  FAŠLU MAŤRĠFETĠ KÜLLĠ FERD 

   

  Tašîóden her bir efrâduñ sihâmın 

  Mübâyinse terikeye urasın 

                                                
88   Bu baĢlık her iki nüshada da aynı. 
184  yâ ġuremâya B : ġuremâya A 
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  Ne olursa anı tašóîóe òısm it  

  Biri ol ferd içündür deyü ism it 

  

  Muvâfıòsa tašîóle terike beyni 

  Terike vefòıne ur sehmi Ťaynı 

 

190.  Tašîóuñ vefòına òısm eyle anı 

  Pes ol ferde našîb bu di birini 

 

  Çü bildüñ sehmini her ferdi ferdüñ 

  Bu kez bilgil našîbin her ferîòuñ 

 

  FAŠLU MAŤRĠFETĠ NAŠÎBĠ KÜLLĠ  FERÎÒ 

 

  Ferîòuñ sehmini alġıl ašıldan 

  Terike vefòıne urġıl fašıldan 

 

  Anı ol mes‟ele vefòıne bulgil 

  Bunuñla her ferîòuñ sehmini bil 
193

 

 

  Eger bulsañ tebâyünle arasın  

  Sihâmı küllü terikeye urasın 

 

195.  Ne óâšıl mes‟eleye òısmet eyle 

  Birin sehm-i ferîòa nisbet eyle 

 

  FAŠLUN FÎ ÒISMETĠ‟T-TERĠKETĠ  

  BEYNE‟L-ĠUREMÂĠ‟L- MÜNFERĠDE 

 

  Òaëâ-i deyn içün taòsîm oluna 

  Ġarîmi vâriŝüñ yirine òonsa 

                                                
193  her ferîòuñ B : her birinüñ A 
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  Ġarîmüñ her birinüñ deynini bil 

  Ki her bir vârisüñ sehmi gibi òıl 

 

  Tašîó gibi òıluben cümle deyni 

  ŤAmel òıl vârisüñki gibi Ťaynı 

 

  FAŠLUN FĠ‟T-TEÕÂRÜCĠ MĠN BAŤŻI‟L-VEREŜEH
89

 

 

  Eger mesâilde olsa teõârüc 

  Ki šuló ile vereŝe olsa õâric 

 

200.  Anuñ sehmin tašîóden eyle iõrâc 

  Òalan Ģey‟i òalana eyle idrâc 

 

  Miŝâli zevc-i ümm „ammi bulardur
201

 

  Mihrden šuló ile zevci çıòardır 

 

  Òalanı òısmet eyle ümm ü Ťamme
202

 

  Ġdüp iŝlâŝ iki ümme bir Ťamme 

 

  BÂBÜ‟R-REDDĠ ŤALA ÊEVĠ‟L-FURÛŻI‟N-NESEBĠYYEH 
90

 

 

  Gel imdi reddüñ aóvâlini diñle 

  Ne veche redd olur yolunı añla 
203

 

     

  Ferâiżden eger kim nesne òala 

  ŤUšûbet ehli varsa anı ala 

   

 

                                                
89   A nüshasında bu baĢlık FAŠLU FĠ‟T-TEÕÂRÜC olarak yazılmıĢ. 
201  ümm „ammi A : ümm ü „ammi B 
202  ümm ü Ťamme A : ümmi vü Ťamme B // iŝlâŝ B : eŝlâŝ A 
90   A nüshasında  BÂBÜ „ALÂ ÊEVĠ‟L-FURÛŻI‟N-NESEBĠYYETĠ‟R-REDDĠ olarak yazılmıĢ. 
203  Ne veche B : Ne Ģekle A 
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205.  Yoġıse redd olur ašóâbu farża 

  Sihâmı üzre miŝlin òıla Ťarża  

 

  Velî zevc ile zevceye olunmaz 

  Neseb yoòdur bulara redd òılınmaz 

   

  Budur Ťâmma šaóâbî‟nüñ sözi bil 

  Bizim ašóâbımız aldı özi bil 

 

  Velî Zeyd ibn-i Ŝâbit ol dimiĢdür 

  O beytü‟l-mâle šoñunı òomıĢdur
208

 

 

  Olupdur ġâfiŤî Mâlik bunı hem 

  Çü olmadı Óanefîler yime ġam   

 

  FAŠLUN FÎ EÒSÂMĠ MESÂĠLĠ BABĠ‟R-REDD 

 

210.  Bulardan šoñra bilgil bunı ey yar 

  Bu bâbuñ mes‟elesi her ne kim var 
210

 

 

  Òamusı dört òısımdır anı añla 

  Diyem bir bir oları beni diñle 

 

  FAŠLUN FĠ‟L-ÒISMĠ‟L-EVVEL 

 

  Birisi mes‟elede cins-i vâóid 

  Buluna ehl-i redden olmaya nidd 

 

  Òılasın mes‟eleyi baĢlarından 

  Bu vech-ile çıòasın iĢlerinden 

  

                                                
208  Zeyd ibni Ŝâbit A : Zeyd bin Ŝâbit B 
210  bunı ey yar B : anı ey yar A 
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  Miŝâli iki òız ya òız òarındaĢ 

  Ya ceddeler ola ikisi óâl daĢ 

 

215.  Ġkiden òıluben  bil mes‟elesin
215

  

  Viresin her birine her birisin 

 

  FAŠLUN FĠ ÒISMETĠ‟Ŝ-ŜÂNÎ 

 

  Ġkinci ola redd ehli nice cins 

  Velî men lâ yürad‟dan olmaya ins 

 

  Òılup mes‟elesin eshümlerinden 

  Ŝevâba iresin her birlerinden 

 

  Nitekim mes‟eleyi òıla iki 

  Eger olsa südüs ehlinden iki 

   

  Òıla üçden südüs olsa ŝülüŝle  

  Òıla dörtden nıšıf olsa südüsle 

  

220.  Òıla beĢden südüsle olsa ŝülŝân 

  Ya nıšfıyla ŝülüŝ yâõud südüsân 

 

  EMŜĠLETÜ‟R-REDDĠ MĠNE‟L-ÒISMĠ‟Ŝ-ŜÂNÎ 

 

  Òulaġuñ ţut bunı cân-ile diñle  

  Bularuñ hep miŝâlini de añla 

 

  Ola cedde ana bir òız òarındaĢ 

  Ġkiden òıl südüsde iki òardaĢ 

 

                                                
215  òıluben bil mes‟elesin B : òıluben mes‟elesin A  
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  Ana bir ik[i] òız òardaĢla cedde 

  Südüsle hem ŝülüŝ de üç bu redde
223

 

  

  Ola òızla oġul òızı êû redden 

  Nıšıf südüs gelür cümlesi dörtden
224

 

 

225.  Ġki òızla ana olsa tamamı 

  Südüs  ŝülŝân olur beĢden sihâmı 

 

  Ya òız oġul òızı hem ana olsa 

  Buda beĢdür bular redd ehli olsa  

 

  Ya bir òız òardaĢ olsa iki baĢdan 

  Ana ola daõi hem aña iĢden 

 

  Nıšıf ŝülüŝ bular beĢdür ey oġul 

  Sihamından òılup reddüñ yolun bul 

 

  FAŠLUN FÎ  ÒISMĠ‟Ŝ-ŜÂLĠŜ 

 

  Üçünci men yürad bir cinsden ola 

  Ola men lâ yürad hem anlar-ile 

 

230.  Virüp men lâ yüraddüñ farżın evvel  

  Eòalli maõrecinden ola enzel 

 

  Òalan bâòî ruûsı men yüradda  

  Ola vâfî ne óâcet äarb ü Ťadde 

 

  Miŝâli zevcle üç òızlar ola 

  RubuŤ vir zevce üçin òızlar ala 

                                                
223  ik[i] òız òardaĢla  B : òız òardaĢla A //  Südüsle hem ŝülüŝ B: Ŝülüsle hem südüsde A 
224  êû B : êî A 
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  Degülse müsteòîm bâòî ruûsa 

  Ruûs vefòın eòalle ur var-ise 

  

  Miŝâli zevc ola altı òız-ile 

  Virüp zevce rubuŤ üç kızlar ala 

 

235.  Degüldür müsteòîm üç altıya bil  

  Tevâfuò bi‟ŝ-ŝülüŝ beyinde bulġıl 

 

  Ruûsüñ vefòı iki äarb it anı 

  RubuŤ maõrecine ola ŝemânı 

 

  Birin zevcüñ ikiye ur ašıldan 

  Anı zevc eline virgil óâšıldan 

   

  Üçin hem òızlaruñda urġıl anı 

  Olur altı birer vir yoò gümânı 

 

  Degülse müsteòîm olsa tebâyün 

  Sihâm-ile ruûs beyni mübâyin 

 

240.  Ruûsüñ   küllüni ašla urasıñ 

  Ne olursa o meblaġdan viresin 

 

  Miŝâli zevc ola beĢ  òız-ıla dir 

  Birin zevce üçinde òızlara vir
221

 

 

  BeĢe üç müsteòîm olmaz mübâyin 

  BeĢi äarb eyle dörde budur âyîn 

 

 

                                                
221  òız-ıla B : òız-ile A 
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  EL-ÒISMETÜ‟R-RÂBĠŤU  MĠN BÂBĠ‟R-REDD 

 

  Ola dördünci òısmı men yürad leh 

  MeŤa men lâ yürad cinseyn ü ekŝer 

    

  Bu kez men lâ yürad farżı beòâsın 

  Olara òısmet idüben beòâsın 
244

 

 

245.  Olursa müsteòîm niŤme‟l-meâbdur 

  Bu bir šûretdurur ancaò šavâbdur 

   

  Bu ol šûret ki rubŤı ala zevcât 

  Eger birdür ya ekŝer ola zevcât
91

 

 

  Miŝâli altı òız òardaĢ anadan 

  Daõi dört cedde bir zevce nisâdan 

 

  Bu ašl-ı mes‟ele dörtden olıser 

  Birin zevce olup üçi òalıser 

 

  Olaruñ mes‟elesi daõi üçdür 

  Li ümm òardaĢ ŝülüŝ ceddât südüsdür 

 

250.  Bu üç sehmüñ birin ceddâta virgil 

  Ġkisinde li ümm eõavâta irgil 

 

  Degülse müsteòîm bâòî bulara 

  Bularuñ mes‟elesin ašla ura   

 

  Ne olursa o meblaġdan maòâle  

  Ferîòın farżlarına maõrec ola 

                                                
244  Bu kez  B : bu dem A. 
91  A.da bu mısra atlanılmıĢ ve Ģiirin ana metninin kenarındaki boĢluğa yazılmıĢ. 
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  Miŝali altı cedde òız ţoòuzdur 

  Daõi dört zevce cümle on ţoòuzdur 

 

  Eòalli maõrecinden ŝümni zevcât  

  Olup bâòî benâta hemde ceddât 

 

255.  Südüs ceddâta vir ŝülŝân benâta 

  BeĢin virdüñ iki òaldı ŝebâta 

 

  Çü bâòî mes‟ele beyni mübâyin  

  BeĢi ur sekize buluna âyin 

 

  Bu äarbuñ meblaġı çün òırò olupdur 

  Bu meblaġdan ferîòını bulupdur 

 

  Olursa münkesir baŤżılarına 

  Dinilen ašl-ıla tašóîó oluna 

 

  MĠŜÂLÜ‟T-TAŠÎÓI‟L-MÜTEZÂYĠD 

 

  Diyem anı daõi saña burada 

  Biline her bire òısmet fürâde
259

 

 

260.  Çü zevcâtuñ sekizden elde var bir 

  Sihâmı men yüradda äarbı beĢ vir 

 

  Benâtuñ ellerinde vardı dördi 

  Yediye ur yigirmi sekiz oldı 

 

  Daõi ceddâtuñ elinde bir idi 

  Yediye äarb eyle pes yedi oldı 

                                                
259  fürâde B : burada A. 
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  MĠŜÂLÜ‟T-TAŠÓÎÓI‟Z-ZÂYĠD MĠN ÄARBĠ‟L-MEBLAĠ 

 

  Çü òısmet eyleyüp geldüñ tašîóa  

  Ašıldan girelim ašıl tašîóa
263

 

 

  Çü zevcâta beĢi irdi bu òıròuñ 

  Mübâyindir bu dörde eyle faròuñ 

 

265.  Yigirmi hem sekiz òızlara virdüñ 

  Mübâyindür buda anlara gördüñ 

 

  Yedide ceddelere òılduò îšâl 

  Bulara da mübâyin oldı bu óâl 

 

  Ruûsler cümlesi mevòûf olupdur 

  Bularuñ äarbları maŤrûf olupdur
92

 

 

  Olur dört altıya nıšfı tevâfuò 

  Urup nıšfı ola on iki bayıò 

 

  Anuñla ţoòuza eyle naëar hem
269

 

  Tevâfuò bi‟ŝ-ŝülüŝ bunlarda hem dem 

 

270.  Birinüñ ŝülüŝîn urġıl birine 

  Otuz altıya bâliġ oldı gene 

 

  O maärûbdur anı ur erbeŤîne 

  ĠriĢür biñ ü dört yüz erbeŤîne 

 

 

                                                
263  tašîóa B : fašîóa A. 
92   A.da bu mısra asıl metnin yan tarafına yazılı. 
269  eyle naëar hem  B : naëar eyle hem A. 
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  Olur maõrec ferîòuñ farżlarına 

  Tašîóu‟l-mes‟ele bu ola yine 

   

  Çü zevcâtuñ beĢi var òıròdan elde 

  Anı äarb it otuz altıya dilde 

 

  Olursa meblaġı yüz seksen anuñ 

  Olara òısmetidür lâ mekânuñ 
274

 

 

275.  Yedi var ceddelerüñ òıròdan elde 

  Ġki yüz elli iki äarb dilde 

 

  Benâtuñ var idi yigirmi sekiz 

  Òılalum äarb-ıla  anı biñ sekiz biz 

 

  Eòalden serlerine nisbetin bil 

  Òıyâs-ı maärûb ile sehmin irgil
93

 

 

  Alurlar òırò beĢer bu cümle zevcât 

  Daõi òırò ikiĢer hep cümle ceddât 

  

  Benâtuñ her birine yüz on iki 

  ÜleĢdür olmaya bunlarda Ģâkî  

   

  BÂBÜ MUÒÂSEMETĠ‟L-CEDDĠ  

  MEŤA‟L-ĠÕVETĠ VE‟L-AÕAVÂT
94

 

   

280.  Eger cedd òısmetin bilmek dilerseñ 

  Ġmâmeyn òavlidür anı òılarsañ 

 

                                                
274  Olursa meblaġı B : Olur bil meblaġı A. 
93    Òıyâs u maärûb eyle sehmin irgil‟ diyede okunabilir. B sehmini.  
94   A nüshasında  bu baĢlık BÂBÜ MUÒÂSEMETÜ‟L-CEDDĠ olarak yazılmıĢ. 
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  Dedi Bû Bekr aña tâbiŤ šaóâbe 

  Ki olmaz cedd-ile hergiz iżâfe 

 

  DüĢerler cedd-ile eŤyân ü Ťallât 

  Alup ceddâtlara olmaz òasâmât 

 

  Buñadur bil Óanîfe òavl-i fetvâ 

  Meêâhibden budur cümleden eòvâ 

   

  Velî Zeyd ibn-i Ŝâbit bil dimiĢdür   

  Ġmâmeyn ġâfiŤî Mâlik de iĢdür 
284

 

 

285.  Olur vâriŝ benü‟l-aŤyân ü Ťallât 

  Ki cedd ile òılurlar iòtisâmât 

   

  Velî cedd içün ola õayr-ı emreyn 

  Ŝülüŝ kül ya ola õayru‟s-sihâmeyn 

 

  Didiler tefsîri bu iòtisâma 

  Dede òardaĢ gibi dura maòâma 

 

  Benü‟l aŤyân ile Ťallâtı bile  

  Óısâba  cedde iżrâr içü òıla 

   

  Meger ola benü‟l- aŤyânda  bir òız 

  CemîŤuñ  nıšfın „ala baŤde cedd tiz 

 

290.  Òalursa Ģey‟ alalar anı Ťallât 

  Yoġıse òalalar ender melâlât 
290

 

 

 

                                                
284  bil dimiĢdür  B: ol dimiĢdür A.  
290  òalalar  B : òalıser A. 
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  Miŝâli cedd-ile üç òız òarındaĢ 

  Bir aŤyânı iki Ťallâta yoldaĢ 

 

  Çü aõ gibi òılındı cedd olara 

  Ġki alur birer òalur bulara 

 

  Bu kez aŤyânı bular nıšf-ı kâmil 

  Ġki buçuk olur bu nıšfa Ģâmil 

 

  Benü‟l-Ťallâta nıšfı òaldı sehmüñ 

  Bu ŤöĢridür  bu maluñ eyle fehmüñ 

 

295.  Bularuñ sehmi çünkim kesr-i nıšfı 

  BeĢe ur ikidür maõrec-i  nıšfı 

 

  On olur bu kez tażŤîf  idesin 

  Sekiz cedd iki Ťallât  ol sivâsın 

 

  Çü beĢden nıšfı sehmi aldı Ťallât 

  Kesir geldi vü äarb oldı temâmât 

   

  Yigirmiden iki oldı bulara 

  Bunu bil ŤöĢr-i mâl oldı dü pâre 

    

  Òaçan bu mes‟elede olsadı bir 

  Li eb òız òardaĢı ıżrâr içün dir 

 

300.  Aña Ģey‟ òalmayup õâib olıser 

  Ola dörtden ala anlar ikiĢer 

 

  Ki zîrâ bunda cedd nıšfı alıser  

  Ŝülüŝden õod nıšıf ekŝer olıser 
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  O bir nıšfı òalur òızlara çünkim 

  Alup aŤyânı cümle òalmaya sîm 

 

  Buña iżrâr dinildi anuñiçün 

  Olaydı cedd-ile aŤyânı içûn 

   

  Ġkili birli alur idi òısmet  

  Dedeye çoò düĢerdi anda niŤmet 

 

305.  Çü Ťallâtı girüp kesdi yarısın 

  Virüp aŤyânına sehmüñ varısın
305

 

 

  Pes imdi nıšf-ı Ģey‟ kim dü ŝülüŝden 

  Sebep oldı bu azlıġa dürüstden (?)  

 

  FAŠLUN FĠ‟ÕTĠLÂFI ÊÎ‟S-SEHMĠ BĠHĠM 

 

  Sihâm issi òarıĢsa bunlara bil 

  Dedeye üç umüruñ efäalin òıl 

 

  Ki yaŤni farżını virüp êû sehmüñ 

  Naëar òıl bâòiye õoĢ eyle fehmüñ 

 

  Muòâseme ŝülüŝ südüs ne ise  

  Õayırlu cedd içün anı òo irŝe  

 

310.  Virüp zevcüñ óaòın bâòîsini gör 

  Dede òardaĢ arasında nıšıfdur 

 

  Bu demde mes‟ele ikiden olur 

  Birini zevc birini anlar alur 

                                                
305  Virüp B : Virür A. 
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  Õayırludur dedeye iĢbu òısmet 

  Oluser rubŤı mâl bu nıšfa nisbet 

 

  Eger bâòîden alsaydı ŝülüŝ ol 

  Südüs mâle dutarıdı bu kez yol 

 

  Bilindi çün muòâseme õayırlu 

  Velî bâòî sehim oldı kesirlü
314

 

 

315.  Ġkiyi ašla urduò oda iki 

  Tašîóu‟l-mes‟ele dört oldı tâki 
315

 

 

  Ġkisin zevc alup ikisi òaldı 

  Birini cedd birini òardaĢ aldı 

 

  MĠŜÂLĠ  ŜÜLÜŜĠ‟L-BÂÒÎ 

 

  Ŝülüŝ bâòî miŝâli budur añla 

  Eõaveyn uõt vü cedd vü cedde ola 

 

  Bu demde mes‟ele altıdan oldı 

  Birin cedde alup beĢ bâòî òaldı 

 

  Ġderse iòtisâmı cedd bu óalde 

  Ţutar beĢden iki õumsını elde 
319

 

 

320.  Olur bir sehm-ile üç sübüŤ sehm ol 

  Olurdı bir sehim alsa südüs kül 

 

 

                                                
314  kesirlü A: kesirli B. 
315  Ġkiyi B : Ġkii A // Tašîóu‟l-mes‟ele A : Tašóîóu‟l-mes‟ele B. 
319  õumsını elde B : iki sübŤını elde A. 
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  Ŝülüŝ bâòi bu demde efäal oldı 

  Anuñçün bu arada bunı aldı
95

 

 

  MĠŜALÜ SÜDÜSĠ‟L-KÜLL 

 

  Südüs küllüñ miŝâlin añla cedde 

  Ola bir òız eõaveyn cedd ü cedde 

 

  Bu demde mes‟ele altıdan oldı 

  Südüs cedde nıšıf òız iki òaldı 

 

  Muòâseme olunsa cedd bu óalde 

  Ġki sehmüñ ŝülüŝin
324

dutar elde 

 

325.  O õod sehmüñ  ŝülüŝânı olıser 

  Ŝülüŝ bâòîde hem öyle alıser 

 

  Ŝülüŝ külde
326

bütün bir sehmi aldı 

  Pes imdi iĢbu cedde efäal oldı 

 

  Çü bâòî bir ikiye oldı meksûr 

  Ġkii ašla ur on iki mesţur
327

  

 

  Tašîóu‟l-mes‟ele bu meblaġ ola 

  Êevi‟l-eshüm òamusı bundan ala 

 

 

 

 

                                                
95   Bu mısra A.da : Bu kez bir sehm-ile ŝülŝânı aldı. 
324  ŝülüŝin B : ŝülüŝün A. 
326  Ŝülüŝ külde B : südüs külde A. 
327  Ġkii ašla ur on iki mesţur A : ikiyi ašla on iki mesţur B. 
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  FĠ  TEDÂRĠKĠ‟Ŝ-ŜÜLÜŜĠ‟L-BÂÒÎ ĠN LEM YÛCED 

 

  Ŝülüs bâòî õayırlu olsa cedde 

  Bulunmasa šaóîó ŝülüŝ bu óadde
329

 

 

330.  Ŝülüŝ maõrecini ašla urasın 

  Ne olursa o meblaġdan viresin 

 

  Ġzâle eylemek kesri ašıldur 

  Mesâilde bu daõi bir fašıldur 

 

  MĠŜÂLÜ  MES‟ELETĠ‟T-TEDÂRÜK 

 

  Nitekim mes‟ele olmıĢdı sâbıò 

  Anuñ äarbı olur buña muţâbıò 

 

  Üçüñ altıya äarbı on sekizdür 

  Ŝülüŝ bâòî bu äarbdan óâšıl olur
333

 

 

  FÎ ZĠYÂDETĠ‟L-MEÕÂRĠC 

 

  Uyup zeyde burada iki maõrec  

  Ziyâde baŤżı farżı òıldı muõrec 

 

335.  Otuz altı yarısı on sekizdür 

  Bularla cümle maõrecler ţoòuzdur
335

 

   

  Ki zîrâ mes‟ele õâlî degüldür 

  ġu demdeki ŝülüŝ bâòî õayırdur
336 

                                                
329  bulunmasa A : bulunmasına B. 
333  Ŝülüŝ bâòî bu äarbdan óâšıl olur B : Bu ašıl mes‟ele deyü  isim vir A. 
335  cümle B : ġayrı A.  
336  ġu demdeki ŝülüŝ bâòî õayırdur  B : ġu demde bil meõâricler ki ŝülüŝ bâòî õayrdur A. 



83 

 

  Olubdur mes‟ele altıdan ol dem
337

 

  Bulunmaya šaóîó anda ŝülüŝ hem 

 

  Urulur altıya üç bilgil anı 

  Olıser on sekiz ašl eyle anı 

 

  Yâõûd on ikiden olursa ašlı 

  Šaóîó olmaz ŝülüŝ bâòîde fašlı 

 

340.  Üçi on ikiye ol dem urasın
340

 

  Otuz altı olur ašlı òılasın 

 

  MĠŜÂLÜ SÜDÜSĠ‟L-KÜLLĠ MĠN 12 

 

  Òaçan terk eylese cedd-ile zevcin 

  Anasın bir òızın hem daõi uõteyn 

   

  Bu dem cedde õayırludur südüs bil 

  On üçe Ťavl ider mes‟ele Ťâil 

 

  Bu kez uõti çıòar õâib aradan
343

 

  Ki virmedi aña òısmet yaradan 

 

  Virüp on ikiden zevce üçüni
344

 

  ġeĢin òıza nıšıf óaòòı di bunı 

 

345.  Ġkisin anaya bâòî  òala bir 

  Kime ola našîb anıda bir gör 

 

                                                
337  Olubdur mes‟ele B : Olursa mes‟ele A. 
340  Üçi on ikiye ol dem urasın B : O dem üçi on ikiye urasın A. 
343  çıòar B : çıòa A. 
344  Virüp on ikiden zevce üçüni  A: Virüp on  zevce üçüni B // ġeĢin òıza B: Òıza altı  A. 
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  Muòâseme òılursañ ceddi bunda 

  Ŝülüŝâ sehm olur našîbi anda 

 

  Ŝülüŝ bâòî virürseñ iĢbu demde 

  Yalıñuz bir ŝülüŝ alur dedemde 

 

  Südüs kül vir söz iki olıser 

  Dedeye iĢbu òısmet yek geliser 

 

  Pes ol dem mes‟elemiz oldı Ťâil 

  On ikiden on üçe oldı mâil 

 

350.  O òız òardaĢa çünkim nesne òalmaz 

  Çıòup maórum aradan óıšše almaz 

 

  FÎ MÂ ĠNFERADE BĠHĠ ZEYDÜ‟BNÜ  ŜÂBĠT  

  FÎ CEŤALĠ‟L-UÕTĠ FÎ EKDERĠYYETĠ  ÊÂTĠ FARŻIN FAÒAŢ 

 

  Bil imdi Ģübhesiz Zeyd ibn-i Ŝâbit
351

 

  Dedeyle uõte òılmaz farż šâbit 

 

  Gerek aŤyânı Ťallâtı bularda 

  Sivâ ekder yoò iŝbâtı bu yirde
352

 

 

  Velî bunda òılur anları êî farż 

  Dedeyle anlara da òıldı Ģey‟ Ťarż 

 

  MĠŜÂLÜ‟L-MES‟ELETĠ‟L-EKDERĠYYEH 

 

  Nedür ol mes‟ele deyü šorarsañ     

  Beyân idem saña ašlın ararsañ 

                                                
351  Bil imdi Ģübhesiz Zeyd ibn-i Ŝâbit B : Daõi bil Ģübhesiz Zeydü‟bnü ŝâbit A. 
352  iŝbâtı bu yirde B : iŝbâtı o yirde A. 
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355.  Ki ol bir zevc-ile ümm cedd olupdur 

  Daõi bir òız òarındaĢ da gelüpdür 

 

  Ata ana bir ola ya ata bir 

  Bu ašl-ı mes‟ele bil altıdandur 

 

  Nıšıf zevce ŝülüŝ ümme südüs cedd 

  Nıšıf uõte ţoòuza Ťavl ider cedd 

 

  Bu kez cedd óıššesin òızla òatıser 

  Ġkili birli aluben ötiser 

 

  Ki zîrâ cedde òısmet bunda efäal 

  Südüsden çün ŝülüŝân oldı ekmel 

 

360.  Sihâm dörtdür bular maŤnâda bil üç 

  Üçe dördi velî òısmet iĢi güç 

 

  Üçi äarb eyledüñ Ťavl-ile ašla 

  Yigirmi yididen oluna fašla 

 

  Didiler ekderiyye mes‟eleye  

  Beni‟l-Ekder‟den oldı bu òażıyye 

 

  Ola uõt yirine eõ ya da üõtân 

  Ne Ťavl ola ne ekderiyye bu Ģân 
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  BÂBÜ‟L-MÜNÂSEÕATĠ HĠYE  

  ĠNTĠÒALÜ‟L-ĠRŜĠ ÒABLE‟L ÒISMEH 
96

 

 

  Mevâriŝ intiòâlin daõi diñle 

  Münâseõa didiler anı añla 

 

365.  Eger baŤżuñ našîbi olsa mîrâŝ 

  Ki òable‟l-òısmet olup òalsa îrâŝ 

 

  Bu bâbda  òâŤıde budur bilesin 

  Ki evvelüñ tašîóini òılasın 

 

  Pes andan ŝânii tašóîó idesin
367

 

  Elinde olana taţbîò idesin 

 

  Olursa müsteòîm äarba ne óâcet 

  Muvâfıòsa olur vefòında elbet 

 

  Tašîó-ı ŝânînüñ evvele vefòın 

  Uralar meblaġından ala óaòòın
369

 

 

370.  Mübâyinse küli külle uralar
370

 

  Ne olursa o meblaġdan vireler 

   

  Tašîó-ı evvel ehlinüñ sihâmın 

  Urup vir ŝâniye yâ vefòa anuñ 

 

 

 

                                                
96   A nüshasında bu baĢlık BÂBÜ‟L-MÜNÂSEÕATĠ olarak yazılmıĢ.  
367  tašîó A : tašóîó B. 
369 Tašîó-ı ŝânînüñ : metinde Tašóîó-ı ŝânînüñ. Bu beyit A da yok. Fakat 370.beyitten  sonra B den 

farklı olarak Ģu beyit vardır: Tašîó-u ŝânînüñ vefòın uralar // Tašîó-u evvele andan vireler.  
370  uralar B: urasın A // vireler B:viresin A.  
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  Bu kez ŝânî ahâlîsi sihâmın
372

 

  Elinde olana ya vefòına anuñ 

 

  Eger ŝâliŝ ü râbiŤ olsa daõi 

  Nihayetsüz teselsül olsa daõi 

 

  Òılasın meblaġı evvel yirine 

  Diyesin âõıre ŝâni boyına 

 

375.  Gözüñ aç ġaflet itme iĢbu tâcı
375

 

  Olasın ehl-i farżuñ âfitâbı      

    

  MĠŜÂLÜ‟L-MÜNÂSEÓA 

   

  Miŝâli zevc bint vü ümm olıser 

  Daõi zevc mer‟esin eb ümm òoyıser
376

 

   

  Òosa òız daõi cedde iki oġlın
377

 

  Òosa cedde daõi eõaveyn zevcin 

 

  Ţutagör fehm idüp iĢbu ušûli 

  Olasın ehl-i farżın sen fuóûli
37

 

 

  BÂBÜ ÊEVĠ‟L-ERÓÂMĠ MUŢLAÒAN
97

 

 

  Êevi‟l-eróâmuñ aóvâlini diñle 

  Kime dirler êevi‟l-eróâm añla 

 

                                                
372  sihâmınuñ B : sihâmın A, bu beytin ikinci mısrasının hece  sayısı fazla. 
375  tâcı B : bâbı A. 
376  vü : A da yok //  Daõi zevc mer‟esin eb ümm òoyıser B : Ölüp zevc mer‟esin eb ümm òoyıser A. 
377  Òosa òız daõi cedde iki oġlun A : Òosa òız ceddesin òızın iki oġlun  B. 
378  sen fuõûli B : ez  fuõûli A. 
97   A nüshasında bu baĢlık BÂBÜ ÊEVĠ‟L-ERÓÂM  olarak yazılmıĢ. 
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380.  ġulardı êû òarâbet yoòdı farżı
3808

 

  ŤUšûbetle daõi almazdı Ťarżı 

 

  Šaóâbîden çoġı vâriŝ òılurlar 

  Bizim ašóâbımız bunı alurlar 
381

 

          

  Velî Zeyd Ġbn-i Ŝâbit òılmaz anı 

  Daõi hem ġâfiŤî dutdı bu Ģânı
382

 Koò 

  

 FAŠLUN  FÎ  ĠŻÂFĠ  ÊEVĠ‟L-ERÓÂM 

 

 Êevi‟l-eróâm daõi dört šınıf olurlar 

 Birisi meyyite nisbet òılurlar 

  

 Bular nesil-i benât-ı nesl olurlar 
98

 

 ŤAdâsından bular aòdâm gelürler  

 

385. Ġkinci meyyit aña nisbet olur 

 Bular ecdâd-ı ceddât sâòıţundur 

 

 Üçünci meyyitüñ ašlına mensûb 

 Ki yaŤni eb ile ümmine mensûb 

  

 Bular òız òardaĢ evlâdı daõi hem 

 Ola oġlan òarındaĢ òızlarından 

 

 Li ümm er òardaĢuñ oġulları da 

 Òamusı daõil olur bu seride 

 

                                                
380  ġulardı : ġular kim A. 
381  bunı alurlar : anı alurlar A. 
382  Daõi hem ġâfiŤî dutdı bu Ģânı A : Daõi hem ĢâfiŤıyye ţutardı anı B. 
98   Bular nesil nesl-i benât olurlar B : bu mısra A da Ģu Ģekildedir: Òızıyla oġlı òızı nesil bunlar. 
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 Olurlar šınf-ı râbiŤ cedde nisbet 

 Vü ceddeye olur nisbetde müŝbet 

 

390. Ana bir Ťammilerle õâleler hem   

 Daõi dayılar ile deyzeler hem 
390

 

  

 Bu ešnaflar ve bunlardan olanlar 

 Êevi‟l-eróâm olur cümlesi anlar 

 

 FAŠLUN FÎ  MERÂTĠBĠHĠMĠ‟L-MÜRETTEB 

 

 DimiĢdür Bû Süleymân bir rivâyet 

 Muóammed bin Óasen‟dendür dirâyet 

 

 Ġmâm AŤëam‟dan eyler ol da anı 

 Yaòîndür bu šunûfdan šınf-ı ŝânî 
393

 

 

 Anuñ šoñı yaòîndür šınf-ı evvel 

 Ne deñlü olalar gerçi kim esfel 

 

395. Anuñ ardı üçinci ne inerse 
395

 

 Anuñ ardınca râbiŤ ne sünerse 

 

 FAŠLUN FÎ  EŠAÓÓĠ‟L-MERÂTĠBĠ‟L- ME‟ÕÛÊETĠ BĠHÂ 

 

 Ebû Yûsûf Óasen ibn-i Ziyâd hem 

 Rivâyet itdiler ez-Ġmâm AŤëam 

 

 Daõi ibn-i SümâŤa ez-Muóammed 

 Ġmâm AŤëam‟dan itdi ol rivâyet 

                                                
390  hem B : hem dem A. 
393 Yaòîndür bu šunûfdan šınf-ı ŝânî A : Yaòîndür dir bular šınf-ı ŝânî B. 
395 Anuñ ardı B : Anuñ šoñı A. 
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 EMŜĠLETÜ‟T-TERTÎB 

 

 Bu ešnâfuñ yaòîni šınf-ı evvel 

 Daõi ŝâni vü ŝâliŝ  râbiŤa gel 

 

 ŤUšûbetde olan tertîbî gözle 

 Yaòîn yaòîn bularuñ izin izle 

 

400. Budur me‟õûê olan eòvâl içinde  

 ŤUšûbet tertîbî her óâl içinde 
400

 

  

 Ġmâm Yûsûf Muóammed òavli her dem 

 Üçünci šınf  ebü‟l-ümm cedden aòdem 

  

 Olar da hem ušûli tercîó ider 

 Velî bunuñ furûŤın aña yirinden
402

 

 

 FAŠLUN FĠ‟Š-ŠINIFĠ‟L-EVVELĠ MĠNE‟L-ERBEŤIYYE 
99

 

 

 Gürûh-ı evvelüñ irŝe eóaòòı 

 Kim aòrebse odur bil müsteóaòòı 
403

 

 

 Miŝâli òız òızı evlâ olupdur 

 Oġul òızı òızından öñ gelüpdür 
404

 

 

405. Eger olsa derecede ber-â-ber 

 Bu demde vâriŝ evlâdı alurlar 

 

 

                                                
400  2.mısrada zihaf var. 
402  Olar da : olar daõi A // Velî bunuñ furûŤın  B : velî bundan furûŤın A. 
99   A nüshasında bu baĢlık FAŠLU FĠ‟Š-ŠINIFĠ‟L-EVVEL olarak yazılmıĢ. 
403  Gürûh-ı evvelüñ irŝe eóaòòı B : Ferîò-ı evvelüñ irŝe eóaòòı A. 
404  gelüpdür B : alupdur A. 
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 Nite oġul òızınuñ òızı evlâ 

 Òızı òızınuñ oġlından miŝâlâ 
406

 

 

 Derece bir degül evlâd-ı vâriŝ 

 Veyâõod cümlesi evlâd-ı vâriŝ
407

  

   

 Ebû Yûsûf Óasen ibn-i Ziyâd dir 

 FurûŤ ebdânına Ťıbret bulıvir 

 

 Ušûle baòmaġıl her ne ki olsun 

 Hemân ferŤî našîb-i vâfî bulsun 

 

410. Ušûli müttefiòse dir Muóammed  

 Bu òavle rażıyem ben daõi elbet 

 

 Eger olsa ušûli muõtelif bil 

 Ušûle òısmet eyle ferŤa vâšıl 

 

 Muõâlifdür olara bu òavilde  

 Olaruñ Ťaksidür òısmet ašılda 

 

 MĠŜÂLÜ MÂTTEFEÒAL UŠÛL 

 

 Miŝâli òızı oġlun òızı òızın 
413

 

 Òosa ikili birli ala óaëëın  

 

 Ušûli müttefiòdür çünki bunda  

 Muóammede muvâfıòdur bedende 

 

 

                                                
406  Òızı òızınuñ oġlından miŝâlâ A : Òızuñ òızınuñ oġlından miŝâlâ B. 
407  veyâõud B : yâõud A. 
413  oġlun òızı A: oġlu òızı B. 
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415. Òaçan terk eylese òız oġlu òızın 

 Daõi terk eylese òız òızı oġlın 

  

 Olar ebdân ü ferŤa  iŤtibârı 

 Virür oġlana iki òıza biri 

 

 Muóammed çün ušûle Ťıbret eyler 

 Ġkinci baţna eŝlâŝ òısmet eyler 

 

 Òız oġlunuñ òızı ikisin alur 

 Babasınuñ našîbi aña òalur 

 

 Òızıñ òızınuñ oġlı birin alur 

 Anasınuñ našîbi aña òalur 

 

 MEÊHEBÜ MUÓAMMED 

 

420. Muóammed dir òız evlâdı ne olsa 

 Buţûn-ı muõtelif ne deñlü gelse 

 

 ġu baţn-ı muõtelif evvel buluna 

 Êükûr ünŝâ iki birli buluna 

 

 Êükûr bir ţâife bir daõi ünŝâ 

 Òılına òısmete her ne var ise 

 

 Êükûrüñ óıššesin cemŤ ide birden 

 Olaruñ nesli üzre gide ordan 

 

 Buţûn-ı muõtelif nerde gelürse 

 Ġkili birli vir òısmet olursa 
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425. Ünâŝuñda našîbin böyle cemŤ it   

 Olaruñ daõi nesli üzre çek git 
425

 

 

 MEVŻUŤUN  YEŠIÓÓU…(?)  

 

 Gene böyle Muóammed òavli añla 

 Ušûl vašfın alur ferŤı Ťadetle 

 

 Nite òız òızınuñ òızı iki oġlın 
100

 

 Òosa òız òızınuñ hem oġlı òızın 

 

 Òız oġlunuñ òızınuñ iki òızın 

 Òosa iĢit bularuñ bunda sözin 

 

 Ebû Yûsûf bedende Ťıbret eyler 

 Ġkili birli ferŤa òısmet eyler 

 

430. Muóammed çün Ťadetden vašf alur 

 Vü baţnı muõtelif ŝânîde bulur 

 

 Yididen òısmet eyler iki birli 

 Olur dört oġlana üç òıza yirli 

 

 Oġul óaëëın fürâda ferŤa ilter 

 Òızuñda cemŤ ider nesline ilter 
432

 

 

 Çü baţn-ı ŝânî iki òızdur evvel 

 Ġki olur ikidür ol müevvel 

 

 

                                                
425  Ünâŝuñ B : Ünâŝuñda A. 
100   Bu mısrada hece fazlası var. 
432  nesline B : ferŤıne A. 
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 Üçünci baţna irse ola kesri 

 Ruûsı ašla ur kim ola yüsri 

 

435. Yigirmi sekize meblaġ iriĢür 

 Bu meblaġdan našîbe hep giriĢür 

 

 Çü bildüñ böyle oldı bu rivâyet 

 Muóammed òavlidür eĢher be-ġâyet 

 

 Êevi‟l-eróâmda cümle bunı gözle 

 Muóammed izini her demde izle 

 

 FAŠLUN FÎŤTĠBÂRĠ‟L-CĠHÂT
101

 

 

 Òılur Ťâlimlerimüz iŤtibârî 

 Cihâtı irŝe eyler yaŤni cârî 

 

 Ebû Yûsûf velî òılur furûŤda 

 Muóammed iŤtibârî bil ušûlde
 439

 

 

440. Nite òızı òızınuñ iki òızı 

 Olar hem òızı oġlunuñ da òızı 

 

 Vü bir òızı òızınuñ oġlını da 

 Òosa bunlarda faròı nice ide 

 

 Ebû Yûsûf  sihâmı üçden itdi  

 Ki yaŤnî maŤnîde üç oġlan itdi 

  

 Ġkisin òızlara oġlana birin 

 Virüp buldı cihâtı cümle yirin 

                                                
101   A da FAŠL. 
439  Muóammed iŤtibârî bil ušûlde A : Muóammed Ťıbreti ašla ĢurûŤda B. 
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 Muóammed bil yigirmi sekiz aòsâm 

 Ġdüp malı bulara òıldı iòsâm 

 

445. Yigirmi ikisin òızlara virdi  

 Ušûli cânibinden vara irdi 

 

 On altı babadan altı anadan 

 Ġki baĢdan alup ţoldı ġınâdan 

 

 Virüp oġlana da altı sihâmı 

 Našîbin her kiĢi aldı tamâmı 

 

 FAŠLUN FĠ‟Š-ŠINIFĠ‟Ŝ-ŜÂNÎ MĠN ÊEVĠ‟L-ERÓÂM
102

  

 

 Gürûh-ı ŝânîden mîrâŝa  evlâ 
103

 

 Ne yöndense ola meyyite ednâ 
448

 

 

 Eger olsa derecâtı müsâvî 

 Vereŝe nesli olan ola óâvî 

 

450. Bu òavlüñ òâili Bû Sehl-i Farżî 

 Daõi Bû Fażl ü ibn ŤÎsâ[-yı] Bašrî 

 

 Buña òâil degildür cevz-e cânı 

 Aña tâbiŤ  ŤAlî Büstî ecânı
451

 

 

 Olurlarsa menâzilde müsâvî 

 Bularda nesl-i vâriŝ yoòsa óâvî 

 

                                                
102   A nüshasında bu baĢlık FAŠLU FĠ‟Š-ŠINIFĠ‟Ŝ-ŜÂNÎ olarak yazılmıĢ. 
103   Bu mısrada zihaf var. 
448  Ne yöndense A : Ne yönden ise B. 
451  Aña tâbiŤ  ŤAlî Büstî ecânı4 B : Ebû ŤAliyyi Büstî hem icânı A. 
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 Yâõud olsa òamu vâriŝ nüsûli 

 Òarâbet mütteóıd hem de ušûli 

 

 Ušûl vašfı çü düĢdi ittifâòı 

 Beden üzre olur òısmet vifâòı 

 

455. Olursa muõtelif vašf-ı ušûli 

 Ezelde oluna òısmet óušûli 

 

 Nitekim šınf-ı evvel de dinildi 

 Bu da anuñ gibi hem idinildi 

 

 Eger olsa òarâbetler muõâlif 

 Eb ü ümmden gelür olsa teõâlüf 

  

 ĠkiĢer eb òarâbetine ire 

 Birer de ümm òarâbetine vire 

 

 Šoñunda her ferîòuñ óıššesini 

 Aralarında òısmet eyle anı 

 

460. Òarâbet mütteóıdler óâli gibi 

 Olalar müttefiòler mâli gibi 

 

 FAŠLUN FĠ‟Š-ŠINIF-Ġ‟Ŝ-ŜÂLĠŜĠ MĠN ÊEVĠ‟L-ERÓÂM
104

 

 

 Üçünci šınfuñ aóvâlini diñle 

 Óukümde šınf-ı evvel gibi añla 

 

 Ki yaŤnî aòrabı evlâ olupdur 

 Yaòîni meyyite öñdin alupdur 

                                                
104  A nüshasında bu baĢlık FAŠLU FĠ‟Š-ŠINF-I‟Ŝ-ŜÂLĠŜ olarak yazılmıĢ. 
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 Eger olsa òarâbetde müsâvî 

 ŤUšûbet ehli nesli olsa óâvî 

 

 Êevi‟l-eróâm nüsûlinden bu  evlâ 

 Ki êîrâ rütbesi anlardan aŤlâ 

 

465. Nite er òardaĢuñ oġlı òızını 

 Vü òız òardaĢ òızınuñ oġulunı 

 

 Gerek aŤyânı ya Ťallâtı olsun 

 Hemin er òardaĢ oġlı òızı alsun 

 

 Ki êîrâ ol Ťušûbet ehl-i nesli 

 Êevi‟l-eróâm‟dan evlâ oldı ašlı 
467

 

  

 Ġkisi de anadan ger olalar 

 Didi Yûsûf iki birli bulalar 

 

 Bedenlerde òılur ol iŤtibârî 

 Šıfâtına göre òısmetde cârî 

 

470. Muóammed dir ušûle iŤtibârî 

 Êükûr ünŝâ müsâvî bula yâri 

 

 Eger olsa derecede müsâvî 

 ŤUšûbet ehli nesli yoòsa óâvî 

 

 Yâõud küllî Ťušûbet ehli nesli 

 Yâõud ašóâb-ı farżuñ baŤżı nesli 

 

 

                                                
467  evlâ  B : aŤlâ A. 
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 Ebû Yûsûf òılur aòvâya Ťıbret 

 O var-iken nider ednâya òısmet 

 

 Muóammed òısmeti ašla ĢurûŤdan 

 Cihât ile Ťadet alup furûŤdan 

 

475. Çü her bir fıròaya her ne ki irdi 

 FurûŤına anı külline virdi 

 

 Nitekim šınfı evvelde dinildi 

 Bu taòsîmüñ ušûli idinildi 

 

 MĠŜÂLÜ EVLÂDĠ ÊEVĠ‟L-FARŻ VE  

 ÊÜ‟L-ŤUŠÛBETĠ  MEŤA‟L-ÓIÊÂ‟ 

 

 Miŝâli üç vucûhden er òarındaĢ 

 Vucûhden hem daõi üç òız òarındaĢ 

 

 Birer òızın òosaydı cümle bunlar 

 Birer oġlun òosaydı hem nisâlar 
478

 

 

 Ebû Yûsûf benü‟l-eŤyânı gözler 

 Bu mâli cümle anlar ile düzler 

 

480. Anuñ šoñı benü‟l-Ťallâtı gözler 

 Anuñ šoñı benü‟l-aõyâf izler 

 

 Òılup dörtden iki oġlana virür 

 Ġkisin òızlara bir bir irürür 

 

 

                                                
478  Birer oġlun òosaydı hem nisâlar A : Birer oġlun da òosaydı  nisâlar B. 



99 

 

 MĠŜÂLÜN FÎ ÒISMETĠ MUÓAMMED RÓ. 

 

 Muóammed cümle mâli üç bölüben 
482

 

 Birin ümm nesline virür seviyden 

  

 Ušûli bunlaruñ çünkim seviydür 

 Êükûr ünŝâ bularda müstevîdür 
483

 

 

 Ġkisin òısm ider aŤyânı içre 

 ŤAdet ašla òılur erkânı üzre 
484

 

 

485. Birin er òardaĢı òızına virür 

 Babasınuñ našîbidür bu bir dir 

 

 Birin òız òardaĢı nesline virür 

 Olar òısmet ikili birli òılur 

 

 Kesir geldi ruûsı ašla urur 

 Tašîóu‟l-meblaġı ţoòuzdan olur 

 

 MĠŜÂLÜ MÜTTEFEÒIN ŤALEYHĠ‟L-ÒAVÎYY 

 

 Vücûhden er òarındaĢuñ òosa üç  

 Oġul òızlarını bir bir sivâ hîç  

 

 Ġki baĢlu olan alur bu mâli 

 Ġki yönden gelüpdür iótimâli 

 

 

 

                                                
482  mâli B : A da yok. 
483  çünkim seviydür  A : çün müstevîdür B. 
484  içre B : üzre A. 



100 

 

490. Òarâbet òuvveti nesl-i Ťušûbet 
105

 

 Bularda ittifâòı oldı òısmet 

 

 FAŠLUN FĠ‟Š-ŠINFI‟R-RÂBĠŤ MĠN EŠNÂFĠ ÊEVĠ‟L-ERÓÂM 
106

 

 

 ĠĢit aókâmını dördinci òısmuñ 

 Bilegör neydügin bularda resmüñ 

 

 Yalıñuz olsa bunlaruñ birisi  

 Olur óakkı anuñ hep mâl ü irŝi
107

 

 

 Ki zîrâ olması aña müzâóim 

 Budur óâli bularuñ de‟bi dâim 

 

 Òarâbet semti bir olsa cemâŤat 

 Ke Ťammâtin vü aõvâlin vü õâlât 

 

495. Alur aòvâ olan dirler bi‟l-icmâŤ 

 Òalanı girü òalur bulur imnâŤ 
495

 

 

 Ata ana bir olanlar alurlar 

 Ata bir yalıñuz baòa òalurlar 
496

 

 

 Ata birle ana birler de böyle 

 Ata bir aluben ġayriya heyle 

 

 Êükûr ünŝâ òarâbet mütteóıd hem  

 Ġkili birli òısmet eyle ol dem 

 

                                                
105  Nesl kelimesi B nüshasında neslî olarak yazılmıĢ. 
106  A nüshasında bu baĢlık FAŠLU FĠ‟Š-ŠINFI‟R-RÂBĠŤ  olarak yazılmıĢ. 
107  Ġrŝi kelimesi  ŝ harfiyle değilde s ile yazılmıĢ. 
495 bulur B : bulup A. 
496 baòa òalurlar B : girü òalurlar A. 
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 MĠŜÂLÜ  ĠTTĠÓÂDĠ‟L-CĠHETĠ MEŤA ÒUVVETĠ‟L-ÒARÂBEH 

 

 Miŝâli ata bir Ťamm-ile Ťamme 
499

 

 Ya ana ata bir õâl ile õâle 

 

500. Baba bir olalar yâõud ana bir 

 Bulara ikili birli sehim vir 

 

 Òarâbetler semtleri olsa muõâlif 
501

 

 Olımaz òuvvete Ťıbret mušâdif  

 

 MĠŜÂLÜ ĠÕTĠLÂFĠ CĠHETĠ‟L ÒARÂBEH 

 

 Miŝâli Ťammete baba ana bir 

 Veyâõud õâlete ola ata bir 
502

 

 

 Veyâ dayı ola ata ana bir 

 Daõi Ťammete ola ol ana bir 
503

  

 

 Òarbât-ı ebe vir ŝülŝânı 

 Atanuñdur našîbi alsun anı 

  

505. Ŝülüŝ vir ümme òarabâtına diñle 

 Našîbü‟l-ümm durur ol alsun añla 

 

 Pes andan her gürühuñ óıššesini 

 Aralarında taòsim eyle anı 

 

 

                                                
499  Miŝâli ata bir B : Miŝâli ana bir A // Yâ ana ata bir B : Yâ ana baba bir A. 
501  Òarâbetler B : Òarâbet A. 
502  õâlete ola ata bir B : õâlete ola ana bir A. 
503  Veyâ dayı ola B : Veyâ ola dayı A. 
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 Nice kim mütteóıd olsa òarâbet 

 Olurdı ancılayın eyle òısmet 

 

 FAŠLUN FÎ EVLÂDĠHĠM 

 

 Bular evlâdınuñ óukmin šorarsañ 

 Óukümde šınf-ı evveldür ararsañ 
508

  

  

 Ki yaŤni irŝe evlâ aòreb olan 

 Ne yönden ola olsun òo bulunan 

 

510. Eger òurbda müsâvî mütteóıd semt 

 Ola evlâ olur òuvvet  òarâbet 
108

 

 

 Buña icmaŤ  olundı ola aòvâ 
511

  

 Pes öyle olsa olur buña fetvâ  

 

 Ola òurb-ı òarâbetde müsâvî 

 Daõi semt-i òarâbetde tesâvi 

 

 ŤUšûbet ehl-i nesli oldı evlâ  

 Ol  aõê ider oluben irŝe mevlâ 
513

  

 

 Miŝâli Ťamm òızı Ťammete oġlı 

 Ola aŤyânı ya Ťallâtı yaŤni 

 

515. Virilür cümle mâl Ťammuñ òızına 

 Döniser Ťammete oġlı izine 
515

  

 

                                                
508  óukmin šorarsañ B : óâlini šorarsañ A. 
108   Bu beyit B nüshasında mevcut değil. 
511  icmaŤ  olundı B : icmaŤ  olupdur A // olur buña fetvâ B : buña ola fetvâ A. 
513  oldı evlâ B : ola evlâ A . 
515  cümle mal B : küllü mal A. 
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 Biri aŤyânîden olsa bularuñ  

 Biri Ťallâtı olsa iŤtibâruñ 

 

 Alur ol kim ola òuvvet òarâbet 

 Olur evlâ budur ëâhir rivâyet 

 

 Òıyâs oldı ata bir õâleye bu 

 Ana birden muòaddem óıššedâr o 

 

 MeŤa haêâ êî raómüñdür o nesli 

 Ana birüñ hem oldı vâriŝ ašlı 

 

520. Òarâbet òuvveti kendinde maŤnî 

 Anı tercîó iden ol oldı yaŤnî  

 

 Li ümminde olan maŤnâyı tercîó 

 Ġayrdandur degildür vašf-ı tercîó
521

 

 

 O vâriŝ ile müdlî olmaġıdur 

 O kendüden olan maŤnâ òavîdür 

 

 Didi baŤżı ki mâluñ küllîsini 

 Li eb Ťammuñ òızına vire anı 

 

 Ki ol zîrâ Ťušûbet ehl-i nesli 

 Bu vech-ile òavîdür anuñ ašlı 

 

525. Eger òurbda olurlarsa müsâvî 

 Òarâbet semti olsa idi lâvî 

 

 

                                                
521  Li ümminde A : Li ümm de B. 
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 Òarâbet òuvvetine Ťıbret olmaz  

 ŤAšabe nesli olmaò aššı òılmaz 

 

 Òıyâs oldı li eb ümm õâleye bu 

 Ki nesl-i vâriŝ iken iki baĢlu 

  

 Bu olmadı li eb õâleden evlâ 

 Òarâbet òuvveti òılmadı aŤlâ 

  

 Velâkin eb ile müdlî olana 

 Ŝülüŝân vir ŝülüŝ ümmden gelene 

 

530. Bularda òuvvete òıl iŤtibârı 

 ŤAšabe nesli olmaò daõi yâdı 
530

   

  

 Ebû Yûsûf furûŤa òısmet eyler 

 Cihât-ile Ťadedde Ťıbret  eyler 
109

 

 

 Muóammed ašla òılur iŤtibârı  

 ŤAdedden ya cihetden her ne varı 
110

 

 

 Pes evvel muõtelif baţna bular ol 

 Ušûlde ferŤuñ aóvâlin òılar ol 
531

 

 

 Nitekim šınf-ı evvelde dinildi 

 Nice oldı orada idinildi 

 

535. Pes andan naòl idiser bu óüküm bil 

 ŤUmûmen nesl-i ecdâda teselsül 

                                                
530ŤAšabe nesli olmaò daõi yâdı A : ŤAdedden ya cihetden her ne varı B. 
109   Bu beyit B de yok. 
110   Bu beyit B de yok. 
531  aóvâlin B: aókâmın A. 
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 Atanuñ ananuñ ecdâdınuñ hem 

 ŤUmûmetle õu‟ûletde dem â dem 

 

 Daõi  hem bunlaruñ evladlarında 

 Olur naòli bu óukmüñ her birinde 

 

 ŤUšûbet ehli óâli gibi oldı 

 Olar õod yuòaruda idinildi 

 

 BÂBÜ‟L-ÕUNŜÂ
111

 

   

 Gel imdi bir ġarîb fašla girelüm 

 Buña daõi ne yazmıĢlar görelüm 

  

540. Êükûr ünŝâ degül bir Ģaõš olıser 

 Gehî ikisine Ģibhi geliser 

  

 Didiler adına õunŝâdur anuñ 

 Teġâlüble êükûr ünŝâdur anuñ 

 

 Teġâlüb yoġıse müĢkil didiler 

 Anuñ daõi beyânın eylediler 

 

 Aña vardur eòalli ez-našîbin  

 Ki yaŤni olıser esve-i óâlin 
543

 

 

 Ġmâm AŤëam ü ašóâbı òatında 

 Daõi Ťâmme šaóâbînüñ òatında 

  

545. Buñadur didiler hem daõi fetvâ 

 Pes eyle olsa budur òavl-i aòvâ 

                                                
111   Bu baĢlık her iki eserdede aynı. 
543  olıser A  : olsun B , esve-i óâlin B : esveü‟l- óâlin A. 
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 MĠŜÂLÜ MÂ YENÂLÜHÜ‟L-ÕUNŜÂ MĠN NAŠÎB 

 

 Nite bir òız bir oġlan birde õunŝâ 

 Didiler alıserdür sehm ünŝâ 
546

 

 

 Ki êîrâ didiler iĢbu yaòındur 

 Ġki óıšše eòallini aña vir 

 

 Didi ġaŤbî vü òavl-i ibn-i ŤAbbâs 

 NizâŤla nıšf ala óâline òıyâs 

 

 Ġderler iõtilâf Yûsûf Muóammed 

 Bu ġaŤbî òavlinüñ taõrîcin elbet 

 

550. Didi Yûsûf vir oġlana sehim bir 

 Òıza nıšf üç rubuŤ õunŝâya da vir 
550

 

 

 Ki er olsa alurdı sehmi bütün 

 Nisâdan olsa ol alurdı nıšfın 

 

 Daõi var idi hem bunda teyeòòun 

 Pes alur ikiden ol nıšf-ı óaòòın 

  

 Yâõud alur nizaŤlıdan yaòından 

 Olur üç rubŤa lâyıò ol óaòından 

  

 Bu cümle enšıba iki sehimdür 

 Daõi bir rubŤla kim ol Ťavildür 

 

 

 

                                                
546  Nite bir òız A : Nite òız B. 
550  Didi Yûsûf vir B : Didi vir A. 
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555. TeŤaêêürde olup bil sehm-i ünŝâ 
555

 

 ŤAvl-ile cemŤ ider nevŤın  õunŝâ 

 

 Ţoòuzdandur buña tašîó-ı meblaġ 

 RubuŤ maõrecine ur ola eblaġ 

 

 Hem andan mes‟ele tašîó oluna 

 Bunuñla her biri sehmi buluna 

 

 VECHÜ AÕIRĠN  MĠNE‟T-TAÕRÎC 

 

 Ya oġlana virile iki sehmi 

 Òıza bir virile õoĢ eyle fehmi 
558

 

  

 Virile õunŝâya nıšf-ı našîbin 

 Ki yaŤni bir sehim bir de nıšıf beyn
 559

  

 

 VECH-Ġ  AÕAR 

 

560. Veyâõud olsa õunŝâ yalıñuz ger 

 Olurdı mâle cümle müsteóaò ser 
560

  

  

 Eger ünŝâ olaydı nıšf alurdı 

 Ġki óalden yaòîni bu olurdı 
561

 

 

 Bu kez ikisinüñde nıšfın alur 

 Bu mâluñ ol ise üç rubŤı olur
562

 

  

                                                
555  sehm-i ünŝâ B : sehm-i õünŝâ A. 
558  Òıza bir vir ki õoĢ eyle fehmi B : Òıza bir virile dîr eyle fehmi A.   
559  Ki yaŤni bir sehim A :  Ki bir sehim B. 
560  mâle cümle B: cümle mâle A.  
561  Ġki óalden yaòîni bu olurdı B : Ġki óalden bu yaòîni olurdı A. 
562  rubŤı olur A : rubuŤ olur B. 
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 Daõi oġlana hem bir mâl olıser 

 Nıšıf mâlde hem ol bir òız alıser 

 

 Ol ikisi olıserdür iki mâl 

 ŤAvilde äarbda hem oldı rubuŤ mâl 

 

565. Bunuñ tašóîói daõi bil ţoòuzdan 

 Buları òıl tašarruf  òoma gözden 
565

 

 

 Muóammed òavli budur kim er olsa 

 Eli oldem irerdi iki õumsa  
566

 

 

 Eger ünŝâ olaydı nıšf olurdı 

 Bu mâlüñ ol ise rubŤı olurdı
1125

 

67
 

 Bu kez õunŝâ alur nıšf-ı našîbin 

 Õumusla ŝümn olur her óâle vechin 
113

 

 

 Bunuñ tašóîói òıròdan olur elbet 

 Ġki mes‟eleyi äarb-ile  müŝbet 

 

570. Ki yaŤnî dördi beĢe  beĢi dörde  

 Uruben meblaġını òıròdan ide 

 

 Bu kez dörtden našîb ehli našîbin 

 BeĢe urup vire elbetde sehmin 

 

 

                                                
565 Bunuñ tašóîói B: Bunuñ tašîói A. 
566 Muóammed òavli budur A : Muóammed  budur B // Eli oldem irerdi iki õumse  B : Ġderdi óıššesi 

pes iki õumsa A. 
112  Bu beyitin ikinci mısrası B de yok. 
567 Eger ünŝâ olaydı nıšf olurdı  A : Eger ünŝâ ola  nıšf-ı našîbin B.  
113 Bu beyitin birinci mısrası B de mevcut değil. 
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 Vü hem beĢden našîb ehli  našîbin 

 Urup dörde vire anuñda sehmin 

 

 Olur õunŝânuñ on üç sehm anda  

 Oġula on sekiz ţoòuzda binte 

 

 BÂBÜN FÎ AÓVÂLĠ MÎRÂŜĠ‟L-ÓAML
114

 

 

 Gel imdi óamlüñ aóvâlini diñle 

 Ġki yıldur anuñ müddeti añla 

 

575. Ġmâm AŤëam òatındadur bu meêheb 

 Didi SaŤd oġlı Zeyd  üç yıl müretteb 

 

 DimiĢdür ġâfiŤî dört yıl tamâmı 

 Vü Ťınde‟z-Zührî yididür Ťâmı 
576

 

 

 Eòalli altı aydur ittifâòî 

 Bu òavle râżıdur  cümle vifâòî 

  

 Òona óamle Ġmâm AŤëam òatında 

 Ya dört oġlan ya dört òız óıšše mânde 

 

 Olaruñ òanòısı olursa  ekŝer 

 O óamlüñ óıššesine anı òorlar 

 

580. Eòalli enšıbâ-yı âõarîne 

 Ġdüp òısmet vireler her birine 

 

 Üç oġlanuñ našîbin òor Muóammed 

 Buña râvî olupdur Leyŝ ibn SaŤd 

                                                
114  Bu baĢlık A nüshasında  FAŠLU FĠ‟L-ÓAMLĠ olarak yazılmıĢ. 
576  yididür A : yidi dir B. 
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 Ġki oġlan našîbi bir rivâyet 

 Bû Yûsûf‟dan  daõi oldı dirâyet 

 

 Bunı râvî HiĢâm oldı didiler 

 Vü Óaššâf‟dan rivâyet eylediler 

 

 Ki Bû Yûsûf bir oġlan óıššesi òor 

 Vü hem fetvâ bu òavl üzre olupdur 

 

585. Velî alur kefil bu òavle Yûsûf 

 Ki vâriŝden ziyâdı ala Yûsûf 

 

 Eger óaml olsa meyyitden didiler  

 Götürse ekŝer içinde eòaller 

 

 Velîkin olmasaydı ašla iòrâr 

 Ki Ťıddet geçti deyü yoòsa iëhâr 
587

 

 

 Olup vâriŝ ol evlâd mâlı  alur 

 Olursa mâlını vâriŝ de alur 

 

 Tamamında ola ger  ekŝerüñ  dir 

 O demde vâriŝ olmaz ġayriye vir 

 

590. Eger ġayrıdan olsa óamlüñ ašlı 

 Vü altı aydan evvel olsa fašlı 

 

 Bu demde vâriŝ  olur ol veled dir 

 Eger gelse tamamda âõara vir 
590

 

 

 

                                                
587  Velîkin B : Velâkin A. 
590  Bu demde B : O demde A // Eger gelse tamamda âõara vir  A :Eòalli fevòınde gelse âõara vir B.  
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 Eòalli çıkıcak fevt olsa olmaz 

 Çıòınca ekŝeri fevt olsa òalmaz 

 

 Eger ţoġrı gelürse šadra Ťıbret 

 Ki yaŤnî šadrı çıòsa aldı òısmet 

 

 Eger menkûs olursa sürre çıòmaò 

 Òılıserdür anı êî irŝ muóaòòaò 
593

 

 

595. Óamıl mes‟elesi tašóîó olunmaò 
115

 

 Ġki taòdirce tašóîó üzre mülóaò 
594

 

 

 Bir oġlan olduġı taòdîri üzre 

 Biri òız olduġı taòdîri gözle 
596

 

 

 Ġki mes‟ele beyninde naëar òıl 

 Tevâfuò mı tebâyün mi ne var bil 

 

 Eger olsa arasında tevâfuò 

 Biri vefòın küle ur ola bayıò 

 

 Eger olsa tebâyün külli külle 

 Tašîóu‟l-mes‟ele on meblaġ ola 
598

 

 

600. Êükûriyyet sihamların alasın 

 Ünûŝiyyetüñ ašlına urasın 

 

 Ünûŝiyyet sihamların kemâkân 

 Êükûriyyetüñ ašlına ur ey cân 

                                                
593  menkûs olursa A: menkûs olur B.   
115  Kelimenin aslı óamıl olmakla beraber óamil olarak okunursa vezin kusuru ortadan kalkar.  
594  mes‟elesi tašóîó B : mes‟elesin tašîó // tašóîó B : tašîó A. 
596  Biri òız olduġı taòdîri gözle A : Biri òız olduġı taòdîr gözle B. 
598  on meblaġ ola B : ol meblaġ ola A. 
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 Ya vefòına ura varsa  tevâfuò 

 Çü õunŝâ baóŝine bu da muvâfıò 

 

 Ġki äarbdan óušûle bir naëar òıl 

 Eòallin ol vereŝe ola nâil 

 

 Arada zâid olan ola mevòûf 

 Ëuhûr-ı óaml-ile bu ola maŤrûf 

  

605. Olursa müsteóaòò cümleye aŤlâ 

 Degülse óaòòın aldı cümle Mevlâ 

 

 Našîbinden kesüñki mevòûf oldı 

 Girü herkes anı kendüsi aldı 

 

 MĠŜÂLÜ‟L-ÓAML 

 

 Miŝâli bir òız-ıla ata ana  

 Daõi bir zevc-i óâmil òaldı deyne
606

  

 

 Bu yönde mes‟ele yigirmi dörtden 

 Ki óaml oldıġı taòdirce êükûrdan 

 

 Yigirmi yididendür olsa ünŝâ 

 Naëar òıl her kiĢi sehmini alsa 

 

610. Birinüñ vefòını urġıl birine 

 Ġki yüz hem on altı erligine 

 

 Yigirmi yedisini mer‟eye vir 

 Ebeveyne otuz altıĢarı ir 

                                                
606  zevc-i óâmil B : zevce óâmil A. 



113 

 

 Eger ünŝâ olursa ol óamil dir 

 Yigirmi dördini mer‟eye irgür 

 

 Ebeveyne otuz ikiĢerini  

 Ziyâdın eyle mevòûf her birini 

 

 Virildi mer‟eye yigirmi dördi 

 Anuñ sehminden üçi mevòûf oldı 

 

615. Ebeveynüñ našîbinden òo dörder 

 Ġkisinüñ sekiz mevòûf ider
61514

 

 

 Virilür òıza da on üç sihâmı 

 Našîb òondı aña çün dört ġulâmı 

 

 ŤAlâ òavli‟l-Ġmâm Ebû Óanîfe 

 Odur êâhib çü bu òavl-i münîfe 

 

 Buña düĢen bir oġlan óıššesidür 

 Ki bir sehm-ile dört  tüsŤıyyesidür 

 

 Ţoòuza äarb olan yigirmi dörtden 

 On oldı gör ne mevòûfı bu äarbdan 

 

620. Yüz on beĢ bâòîde mevòûf olupdur 

 Òız olsa bir vü ekŝer hep alupdur 
620

 

 

 Olursa bir vü ekŝer oġlan ol dem 

 Alur mevòûf mer‟ete ebeveyn hem 

 

 

                                                
615  òo dörder A : B de yok. 
620  Yüz on beĢ bâòîde A : Yüz on bâòîde B. 
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 Olur mâ bâòî òısmet beyne evlâd 

 Dirilik óâlidür bu bil ey üstâd 

 

 Eger öli ţoġarsa mer‟e eb ümm 

 Alup mevòûf našîbin olmaya güm 
623

 

 

 Virilür òıza da nıšfa irince  

 Ki anuñ sehmi ţoòsan beĢ olunca 
624

 

 

625. Ţoòuz bâòî òalur ata alur hem 

 Ki zîrâ ol Ťušûbet bulur ol dem 

 

 FAŠLUN FĠ‟L-MEFÒÛD 
116

 

 

 Eger mefòûduñ aóvâlin šorarsañ 

 Diridür mâli óaòòında ararsañ 

 

 Kimesne vâriŝ olmaz mâli mevòûf 

 Geçe müddet ya ola óâli maŤrûf 

 

 Olupdur bir nice bunda rivâyât 

 Budur ëâhirki aòrân ola emvât 

 

 Ġmâm AŤëam‟dan oldı hem rivâyet 

 Óasen ibn-i Ziyâd òıldı dirâyet 

 

630. Ki ol müddet olupdur yüz yigirmi  

 Sene ţoġurduġı  gündendir ümmi 

 

 

                                                
623  olmaya güm A : görmeye güm B. 
624  Virilür òıza da A :Virilür òıza B.  
116  A nüshasında bu baĢlık FASL olarak yazılmıĢ. 
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 Muóammed hem yüz on yıldur dimiĢdür 

 Ebû Yûsûf da yüz beĢ eylemiĢdür 

 

 Daõi baŤżı òavil ţoòsan olupdur 

 Kimi re‟yi imâma feyż òılupdur 

 

 Olur ġayruñ óaòında óukmi mevòûf 

 Óamil gibi añada óišše mevòûf 

 

 Geçe müddet  alur mâlini vâriŝ 

 ġular kim óukm-i mevtde ola óâriŝ 

 

635. Anuñ óaòòında mevòûfdı Ģu mâli 

 Ki mûriŝ vâriŝine intiòâli 
6
 

35
   

 Çü mâlinden anuñ mevòûf olupdı 

 Anuñ vâriŝlerinüñ óaòòı oldı 
636

 

 

 Bunuñ mes‟elesin tašóîóuñ ašlı 

 Óayâtı hem memâtı üzre vašlı 
637

 

 

 Óamil gibi olupdur bâòî aóvâl 

 Biri birine äarbı òılma ihmâl 

 

 FAŠLUN FĠ‟L-MÜRTEDDÎN 
117

 

 

 ĠĢit mürteddüñ aóvâlini daõi 

 Nicedür mâl ü nefsinde ey aõî 
639

 

 

                                                
635  mevòûfdı Ģu mâli B : mevòûf olan mâli A. 
636  Çü mâlinden B : Çü mâlinda A. 
637  tašóîóuñ ašlı B : tašîóuñ ašlı A. 
117  A nüshasında bu baĢlık FAŠLU FĠ‟L-MÜRTEDD  olarak  yazılmıĢ. 
639  mâl ü nefsinde A : mâl nefsinde B. 
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640. Òaçan ölse ya òatl olsa bular dir 

 Lüóûò ya dâr-ı óarbe olsa taòrîr 

 

 Anuñ Ġslâm óâlindeki kesbîn 

 Òılalar müslimîn vâriŝe óasbîn 
641

   

 

 Òılalar beyt-i mâle riddetisin 

 Óanîfe òavli bunda böyle bilsin 

 

 Ġmâmeyn òavli bu kesbüñ ikisin 

 Alalar müslimîn vâriŝ hepisin 

 

 Òodılar beyt-i mâle ġâfiŤî‟de 

 Çü gitti nefsi dîni mâlde gide 

 

645. Luóûòından šoñı ne kesb varsa 

 Òamusı fey‟ olupdur öyle òalsa 

 

 Buña icmâŤ olundı yoò õılâfı 

 Budur kesb-i luóûòda òavl-i vâfî 

 

 Velî mürteddenüñ kesbi cemîŤan 

 Õılâf yoòdur bizim ašóâbımızdan 

 

 Virilür müslimîn vâriŝlerine 

 Ne ise óıššesi her birlerine 

 

 Daõi mürted olımaz vâriŝ ašlâ 

 Ne müslimden ne mürtedden di fašlâ 

 

 

                                                
641  Ġslâm óâlindeki B : Ġslâmî óâlindeki A. 
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650. Daõi mürteddenüñ de óâli böyle 

 Ki ol da vâriŝ olmaz òâlı böyle 

 

 MeŤâêâ‟llâh meger kim bir òabîle 

 Òamusı  mürted imiĢ vâriŝ ola 

 

 FAŠLUN FÎ BEYÂNĠ AÓKÂMĠ‟L-ESÎR
118

  

 

 Esîrüñ óâlini bilmek dilersen 

 Anuñ tevrîŝin istiõbâr òılarsañ 

 

 Bu müslimler gibidir dîn güderse 

 Velî mürted gibidür terk iderse 

 

 Eger riddet óayât maŤlûm degülse 

 Bunuñ óukmi de mefòûda meòîse 

 

 FAŠLUN FĠ‟L-ÓARÒĠ VE‟L-ĠARÒÎ VE‟L HEDMÎ
119

 

 

655. ĠĢit aóvâli óaròan ġaròan  hedman 

 CemâŤat yaŤni bir olsa cemŤan 
655

     

 

 Bilinmese kim evvel öldi anda 

 Òılınur cümle birden öldi anda 

  

 Virilür mâlleri vâriŝlerine 

 Ki yaŤnî óay olanuñ her birine
657

 

 

 

                                                
118  A nüshasında bu baĢlık FAŠLU FÎ‟L-ESÎR  olarak yazılmıĢ. 
119  A nüshasında bu baĢlık FAŠLU FĠ‟L-ÓARÒ VE‟L-ĠARÒ olarak yazılmıĢ. 
655  ĠĢit aóvâli óaròan ġaròan  hedman A :ĠĢit aóvâli óaròı ġaròı  hedmi B  // bir olsa B : birden olsa A. 
657  yaŤnî B de yok. 
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 Ölenler birbirinden vâriŝ olmaz 

 Budur bil òavl-i muõtâr  óıšše almaz 

 

 ŤAli kim ibn-i MesŤûd ol dimiĢdür 

 Olaruñ irŝine òavl eylemiĢdür 
659

 

 

660. Velîkin birbirinden alduġından 

 Girü óıšše alımazlar dir andan 
660

 

 

 Olupdı biñ yüz on beĢ hicretiyle 

 Recebde penc-i ŝâliŝ  ëuhrı tekmîl 

 

 Hem ola târiõi ëuhrîde mefhûm 

 Óısâb-ı ebced üzre ola maŤlûm 
120

 

 

 DuŤâsında òılın Reyyî‟sini yâd 

 Ġki Ťâlemde göñli olsun âbâd 

 

 Çü altı yüz otuz beyitdür tamâmı 

 Óaòòa minnet rasûlüne selâmı 

 

665. MefâŤîlün mefâŤîlün feŤûlün 

 Ferâiż oòuyup bul kenz-i meknûn 

 

 Temmet fî âõıri Ramâżâni‟l-mübârek 

   1135 

   Yesser‟Allâhü murâdî 

    Bi óurmeti hâêihî‟l-yevmi‟l-aõîr 

   Âmîn
121

  

                                                
659  Olaruñ B : Bularuñ A. 
660  Girü B : Giri A. 
120  662, 663, 664 beyitleri A da yok.  
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121

    A nüshasında eserin bitiĢi Ģöyledir: 

 Temmeti‟l-kitâb bi Ťavni‟llâhi‟l-meliki‟l-vehhâb 

 Allahümme‟ġfir li kâtibihî 

 Ve li sâiri‟l-mü‟minîne ve‟l-mü‟minât ve‟l-müslimîne ve‟l-müslimât 

 Biraómetike yâ eróame‟r-râóimîn 

 Tarió 1119 
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SONUÇ 

 

 

Miras hukunun diğer bir adı olan Ferâiz ilminin manzum halde anlatıldığı bir 

eseri çalıĢarak, dinî edebiyatın fıkıhla ilgili olan bir yönünü de ortaya koymaya 

çalıĢtık. Bu eseri çalıĢırken, yazar ve eser hakkında yapmıĢ olduğumuz araĢtırmalar 

neticesinde, yazar hakkında kütüphane kayıtları ve eserlerinde geçen isimlerden 

baĢka somut bir bilgiye ulaĢamadık. Müellifin doğum ve ölüm tarihi hakkında kesin 

bir bilgi elde edemesek de yazdığı eserlerde verdiği tarihlerden yola çıkarak, 17. 

yy‟ın ikinci yarısı ile 18. yy‟ın ilk yarısında yaĢamıĢ olabileceği kanaatine vardık.   

 

Müellifin incelediğimiz eserlerinde isminin Halil, mahlasının da Reyyî 

olduğu tespit edilmiĢtir. Beyitlerde „Reyyî‟ olarak kendisinden bahseden müellif, 

yazdığı eserlerden anladığımız kadarıyla, âlim bir Ģahsiyettir. Ferâiz ilmine vâkıf 

olmakla beraber diğer dinî ilimlerin de tahsilini görmüĢ ve aynı zamanda da iyi bir 

Ģiir bilgisine sahiptir. Çünkü eserde ferâizle ilgili değinilmedik hiçbir nokta 

bırakılmayıp, bütün meseleler misalleriyle birlikte nazmedilmiĢtir. Ferâizle ilgili 

bütün meseleleri bu eserde nazmeden müellif, aynı zamanda bu ilim ile ilgili 

rivayette bulunan sahâbîlerin rivayetlerini ve görüĢ belirten âlimlerin görüĢlerini de 

baĢarılı bir Ģekilde nazma dökmüĢtür. 

 

 Manzumede, vezin bakımından çok az vezin kusuru olduğundan dolayı, 

müellifin edebiyata vâkıf olduğu anlaĢılmaktadır. 

  

Manzumede beyitler Türkçe yazılmıĢ fakat konu baĢlıkları, ara baĢlıklar ve 

misal baĢlıkları Arapça tamlama yapılarak kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır. 

 

Müellifin ulaĢabildiğimiz dört manzum eserinden üçü ferâiz, biri de akâid 

konusunu iĢlemektedir. Bu eserler hakkında kütüphane kayıtları dıĢında bilgi 

bulunmamaktadır. Dürr-i Manzûm, ülkemizdeki kütüphane kayıtlarında 

bulunmamaktadır; fakat müellifin diğer üç eserinin yazılı olduğu mecmuada Dürr-i 

Manzûm‟un da olduğunu tespit ettik.  
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Bizim çalıĢtığımız eser, diğer eserler içinde en hacimlisi olup tarih 

bakımından da ilk yazılan eserdir. Müellifin, bazı beyitlerde geçen ve ferâiz ilmiyle 

ilgili olan kelimeleri yine beyit ile açıkladığını tespit ettik: 

 

 175. Ašıldan alduġın maärûba äarb it 

   Ne olursa olara anı šarf it 

 

   Odur maärûb ki anı ašla urduñ 

   Ruûsdan ya sihâmdan anı gördüñ 

 

Netice itibariyle böyle bir eseri çalıĢarak, hem edebiyat hem de fıkıh 

dünyasının bilgisine sunmaya çalıĢtık. ġimdiye kadar çalıĢılmamıĢ bir konu olması 

ve eserin yazma eser olması sebebiyle tarihimiz ve kültürümüz açısından faydalar 

ihtiva ettiğini düĢünüyor, yapılacak yeni çalıĢmalara vesile olmasını arzu ediyorum. 
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